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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Dunyo tillari tarixini
o‘rganishda yozma yodgorliklar ishonchli manba sifatida xizmat qilmoqda.
Bu jihatdan saglanib golgan rus rasmiy yozma yodgorliklarini tadgiq etish jahon
tilshunosligida dolzarb mavzu bo‘lib kelmogda. Shu munosabat bilan nashr etilmagan
va hujjatlar to‘plamlarida ¢’lon gilingan rus rasmiy yozuvining frazeologizmlarini
tahlil qilish zamonaviy filologiya fanining muhim muammolaridan biridir. Ammo
XVIH-XVIII asr rus rasmiy hujjatlar yodgorliklarida uchraydigan protsessual
frazeologizmlarning tarixi va semantik xususiyatlari hozirgacha tilshunoslar
e’tiboridan chetda golmoqda.

Jahon tilshunosligida asosiy e’tibor rus rasmiy yozma yodgorliklari
matnlaridagi frazeologizmlar faoliyatiga garatiladi. Ularni tadqgiq qilish semiotika,
pragmalingvistika, lingvomadaniyatshunoslik va boshgalar doirasida amalga
oshirilmoqgda. Shu bois XVII-XVIII asrlarga oid rus rasmiy yozma yodgorliklari
matnlarida qo‘llanilgan turg“un so‘z birikmalarini tahlil gilish hozirgi zamon jahon
tilshunosligining muhim yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Ular orasida “jarayon
sifatida har qanday harakat, holat, xossalar, o‘zgarish” ma’nosini anglatuvchi
protsessual frazeologizmlar alohida e’tiborni tortadi. Ularni tarkibiy-semantik,
grammatik va kommunikativ-pragmatik jihatlardan lingvistik tadgiq etish dissertatsiya
tadgigotimizning dolzarbligini belgilab beradi.

O‘zbekiston Respublikasining mustagqillikka erishishi munosabati bilan
“xorijiy davlatlar va mahalliy ilm-fan yutuqlari”ni chuqur o‘rganish, ommalashtirish
va targ‘ib qilish dolzarb ahamiyat kasb etmoqda®. Bunday yondashuv frazeologizmlar
haqida qiziqgarli ma’lumotlarni 0z ichiga olgan yozma yodgorliklarni jalb qilish orqali
dunyo xalqlari va ularning tillari, xususan, rus tili tarixini o‘rganish imkonini beradi.

O<zbekiston Respublikasining 2019-yil 29-oktabrdagi O‘RQ-576-son “Ilm-fan
va ilmiy faoliyat to‘g‘risida”gi Qonuni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentning
2020-yil 29-oktabrdagi “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida” PF-6097-son, 2020-yil 6-noyabrdagi “O‘zbekistonning yangi
taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi PF-6108-son, 2021-yil 1l-apreldagi “Ilmiy va innovatsion faoliyatni
rivojlantirish bo‘yicha davlat boshqaruvi tizimini takomillashtirish to‘g‘risida”gi
PF-6198-son, 2022-yil  28-yanvardagi  ‘“2022-2026-yillarga  mo‘ljallangan
Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son Farmonlari,
2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi PQ-5117-son Qarori va sohaga doir me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni bajarishda mazkur tadgigot muayyan darajada xizmat giladi.

! O“zbekiston Respublikasi Prezidentining “Fanlar akademiyasi faoliyatini yanada takomillashtirish, ilmiy-tadgigot faoliyatini
tashkil etish, boshqarish va moliyalashtirish chora-tadbirlari to‘g risida” 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son garori.
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Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya O‘zbekiston Respublikasida fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoiy, huquqiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” nomli ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Bugungi kunga gadar frazeologik
birliklarni o‘rganish jahon tilshunosligida eng ommabop va dolzarb vazifalardan biri
bo‘lib qolmoqda. Mabhalliy tilshunoslarning, rus va xorijiy frazeologlarning ko‘plab
asarlari ushbu til birliklarining shakllanishi, ishlatilishi va faoliyatining turli
muammolarini yoritishga bag‘ishlangan.

O‘zbek tilidagi turg‘un so‘z birikmalarini o‘rganishga garatilgan mashaqqatli mehnat,
o‘zbek frazeologiyasining mustaqil fan sifatida shakllanishi, asos solinishi va rivojlanishiga
mahalliy  frazeologlar:  A.Sh.Shamagsudov, = M.Xusainov,  Sh.U.Rahmatullaev,
Ya.D.Pinxasov, X.Berdiyorov, B.Yo‘ldoshev, @ K.M.Hakimov, @ M.K.Xoligova,
A.E.Mamatov, K.T.Bozorboev, Sh.T.Almamatova, M.Y.Vafoeva, A.A.Nasirov,
A Ko‘chimov? va boshqalarning salmoq]i hissasi bo‘lganini alohida ta’kidlash joiz. O‘zbek
olimlari L.1.Royzenzon, A.M.Bushuy, Ye.A.Malinovskiy, M.Jusupovning? rus frazeologiya
fanini o‘rganish borasidagi yuksak yutuglarini alohida ta’kidlash lozim.

Rus rasmiy yodgorliklari matnlarida qo‘llanilgan frazeologik birliklar O.V.Gorshkova,
G.ASelivanov, F.Ye.Tkach, T.F.Alekseyeva, N.l.Tarabasova, L.Ya.Kostyuchuk,
N.A Antanadze, S.G.Shulejkova, N.P.Chmixova, N.G.Samoylova, N.P.Pankratova,
S.S.Volkov, T.G.Trofimovich, D.S.Kulmamatov, N.G.Blagova, Ye.l.Zinoveva,
N.A.Suvorova, L.M.Lyubimova kabi tilshunoslarning tadgiqot obyekti bo‘lgan®.

2 IlamaxcyoB A.ILI. S3bik catpbl Mykumu (Jiekcuka v gpaseonorus): Asroped. aucc. ... kaua. gpuion. Hayk. — T.: CATY,
1956. — 18 c.; XycanHoB M. ®dpaseosiorusi mpo3bl nucaTenbHUIBl AWabiH: ABtoped. mucc. ... kaHa. (uion. Hayk. —
Camapkann, 1959. — 18 c.; Paxmarymnaes 111.Y. Hekortopslie Borpoch! y30ekckoi (pazeosnoruu: Jucc. ... a-pa Guiios. Hayk.
—T.,1966. — 1001 c.; [Munxacos $1.JI. Xo3upru y36ek agaGuii T Tekcnkomnorus Ba dpaseonorns. — T.: Ykurysun, 1969, —
79 6.; bepmmépos X, Uynnomes b. Y36ek dpazeonornscura goup 6ubmorpadux kypcarkud. — Camapkans, 1977. — 38 6.;
Wynnomes B. Xo3upru y36ex anabuii THmaa Gppaseonoruk GHpIMKIapHUHT (GyHKIMOHAI-yCTyOmii Xycycustnapu: Ouion.
an. 1-pu. mwce. ... —T., 1993. — 297 6.; Xaxumon K.M. V36ek THIHIArH COIa ran KOTHIUTH (pa3eoior3MIAPHIHT 3apypHit
OonpukyBUaHIHKIapu: Omwion. ¢aH. HOM3. ... auce. aBroped. — T., 1994. — 26 6.; Xammkoa M.K. ®@paszeonorns xak gpopma
OTPa)KCHHS HALIMOHAILHOTO MEHTAIUTETA B SI3BIKOBOM KapTHHE (Ha MaTepHalie PyCCKOro M y30€KCKOro s3bIKOB): ABTOped.
muce. ... kaua. Quuon. Hayk. — T., 1999. — 26 c.; MamatoB A.D. V36ex THIH (pa3seoNorn3MIAPHHUMHT MIAKIUIAHAIIH
macananapu: ®unon. dan. a-pu. auce. ... — T., 2000. — 312 6.; BozopGoes K.T. ¥36ek cy3naurys HyTKH (ppa3eonoru3mMiIapy:
®mon. pan. HOMS. ... jauce. aBroped. — Camapkann, 2001, — 22 6.; Anvamarosa IILT. V36ex THmm (paseMaTaprHUHT
KoMIoHeHT Taxuin: Punorr. dan. HoM3. awce. ... aBToped. — T., 2008. — 23 6.; Bapoea M.JA. ¥36ek trimaa dpaseomnoruk
CHHOHHMMJIap Ba YJIApHHUHT CTPYKTYpaI-CEMaHTHK TaxTwin: Ouson. an. Homs. ... xucc. aBroped. —T., 2009. —26 6.; Hacupos
A.A. CeMaHTHKO-CTHJIMCTUYECKHE W HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH TPOBEPOMATBHBIX (PPa3eoIOTU3MOB BO
(paHILy3cKOM, y30€KCKOM M PYCCKOM sI3bIKax: ABTOped. aucc. ... 1-pa ¢mtoin. Hayk. — T., 2016. — 29 c.; Kyunmos A. dpaniy3
Ba y30eK Twuiapuaa “Kya” KOMIIOHEHTIIM COMATHK (hpa3eoIorvK OMpIMKIap MHCOHHHMHI Maxchi cudariapuay ndomaar
BocHTacH cubaTua // Y36eKuCTOH 1A XopHKIii THyLIap. MIMHuii-MeTo MK 211eKTpoH skypHai, 2016.— Ne 3 (11).—96-101 Gerap.
3 Poiizenson JLU. Jlekuum 1o obmeil u pycckoi ¢pazeonormn. — Camapkanm, 1973. — 223 c.; Bymyit AM.
Jlexkcuxorpaduueckue onucanue dpaseonornn. — Camapkans, 1982. — 114 c.; Manunosckuii E.A. ®opmupoBanue pycckoit
(paszeonornueckoii Teopun B XX Beke: MoHorpadus. — Camapkana, 2007. — C. 4-131.; JIxycynoB M. dpazeonorus
PYCCKOTO SI3bIKA: JIMHTBUCTUYECKUE M METOAMYECKHe pobaeMbl: MoHorpadus. — T.: Dan, 2008. — 223 c.

4 T'opmkosa O.B. SI3bik MockoBckux rpamot XIV—XV BekoB (nekcuka u ¢ppaseonorus): ABroped. aucc. ... Kasd. GUIIoN.
Hayk. — M.: MI'Y, 1951. — 15 c.; CennBanos I".A. ®@pazeosrorusi HOBropoAckux goroBopHbIX rpamoT XIII-XIV Bekos:
ABtoped. mucc. ... kana. puwion. Hayk. — Capartos: CI'Y, 1953. — 21 c.; CenuBanos I'.A. @pa3zeonorus pycckon qeI0BOM
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Shuni ta’kidlash kerakki, bugungi kunga gadar XVII-XVIII asrlarga oid rus
rasmiy yozma yodgorliklari matnlaridagi protsessual frazeologizmlarning struktur
-semantik va struktur-grammatik jihatdan tashkil etilishi tilshunoslarning
kommunikativ-pragmatik jihatdan maxsus o‘rganish obyekti bo‘lmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadqigot
muassasasining ilmiy-tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejalariga mos
«Zamonaviy tilshunoslikning dolzarb muammolari» yo‘nalishining 1-245/11-son
mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqgigot magsadi XVII-XVIII asrlardagi rus rasmiy yozma yodgorliklari
matnlaridagi protsessual frazeologizmlarning struktur va semantik xususiyatlarini
ularning kommunikativ-pragmatik aspekt nugtayi nazaridan aniglashdan iborat.

Tadgqiqgotning vazifalari:

rus rasmiy yozma Yyodgorliklaridagi frazeologizmlarni o‘rganish tarixini
lingvistik manbashunoslik yo‘lida tahlil qilish;

XVII-XVIII asrlar rus rasmiy yozma matnlar materiali asosida o‘zining ma’no
strukturasida umumiy kategorial “protsessuallik” semasiga ega bo‘lgan turg‘un so‘z
birikmalarining leksik-semantik xususiyatlarini ko‘rib chiqish;

XVII-XVIII asrlarga oid rus rasmiy yozma hujjatlari matnlari asosida til
birliklari ma’lumotlarining yaxlit ahamiyatini shakllantirishning ekstralingvistik
omillarini aks ettirish uchun denotativ-signifativ va konnotativ makrokomponentlar
orqali uzatiladigan protsessual frazeologizmlar semantikasini o‘rganish;

mucbMenHocTd XVI-XVII BekoB: ABtoped. aucc. ... a-pa unon. Hayk. — M.: MI'TIU, 1973. — 50 c.; Tkay @.E. 531k
JIEJIOBBIX JIOKYMEHTOB KaHIEsipun bornana XMenbHUIKOTO (JIeKcHKa U (pazeosiorusi): ABToped. qucc. ... KaHa. QUio.
Hayk. — JIeBoB, 1954. — 16 c.; Anexceea T.®. Jlekcuka u (paseosnorus w0xHOpycckux rpamot XIV-XV BB.: Jlucc. ...
kauz. ¢punoi. Hayk: — M., 1956. — 396 c.; Tapabacosa H.1. O6 omHoM ¢paseosiorusme B yactHoU nepenrcke XVII B. //
HccnenoBanus MO JMHIBHCTUYECKOMY HCTOYHHMKOBeneHHio. — M.: Hayka, 1963. — C. 144-155; Koctrouyk JI.A1.
VYcToiiunBEIe CIOBOCOUYETaHHS B JAPEBHEPYCCKOM JenoBoM s3bike (mo rpamoram XI-XIV BB.): CTpykTypHO-
rpamMmarndeckas xapakrepuctuka: Jucc. ... kaga. ¢mwron. Hayk. — JI., 1964. — 458 c.; Arrananse H.A. Jlexcuxo-
¢dpazeonorndeckuii cocraB cyaeOHuKoB 1497 u 1550 rr.: ABToped. aucc. ... kaHa. ¢puroin. Hayk. — Tommcu: TI'TIN um.
A. C. Ilymkuna, 1965. — 26 c.; Ulynexkoa C.I'. YcToifuuBBIE CIOBOCOYETAHUS B S3BIKE O(PHIIMATBHO-IEIOBBIX
IOKYMEHTOB F0)kHOypasbckux kpermocteit XV Beka.: ABToped. kanza. dunon. mHayk. — M., 1967. — 20 c.; UYmbixosa H.I1.
YcroiiunBeie codetaHms cIOB B rpamotax Kupmmio-bBemosepckoro monacteips (XIV-XVI BB.) // IIpobmemsl
(dpazeosnornu 1 3a1a4n €€ U3ydeHHs B BBICIICH U cpenHed mikoje. — Bomorma, 1967. — C. 301-311; Camoiinosa H.T'.
YcroitunBele c10BocodeTaHus B yacTHOU nepenucke X VII—nagana X VIII BB. (k Bomrpocy 0 GOpMHUPOBAHUH YCTOHUNBBIX
cioBocoueTanuii): ABroped. muce. ... kaua. ¢pmron. Hayk. — M., 1969. — 17 c.; [Tankparosa H.I1. K ucropuu nekcuku
u ¢paszeosorun XVII Beka (Ha MaTepualie YaCTHOM mepenucku): ABroped. auce. ... kaua. ¢umoi. Hayk. — M., 1970. —
16 c.; Tpodumosnu T.I'. dpazeonornznpoBaHHbIC CPEACTBA HOMUHAIMH B YoxkeHun 1649 roxa: Jlucc. ... Kana. Gprio.
HayK. — MuHCk, 1980. — 215 c.; Bonkos C.C. CtuneBbie JTeKCUKO-(Ppa3eoorniecKue cpecTBa AeI0BOM MUCbMEHHOCTH
XVII Beka: Ha MaTepuae 4enoouTHbIX: Jucce. ... a-pa pumon. Hayk. — JI., 1980. — 488 c.; Kynmamaros [[.C. buts genom.
— M.: Hayka, 1994. — Ne 1. — C. 109-113; Kynmamaros JI.C. Xoson TBO# - 06mmii Bam xoson // Pycckast peus. — M.:
Hayxka, 2003. — Ne 4. — C. 69-72; bnarosa H.I'. Jlekcuka u ¢pazeonorust naMsaTHHKOB pycckoro nmpasa XVII Beka (Ha
Mmarepuanie Ynoxenus 1649 r.). — CII6: U3n-Bo C. — Ilerep6.yn-ta, 1998. — 104 c.; 3unoseeBa E.M. 3ammcusie
kabanpHble KHUTH MockoBckoro rocynapersa X VI —XVII Bekos: Ctpykrypa. Jlekcuka. @pazeonorus. — CI16.: U3x-Bo
C.-Tletep6.yn-ta, 2000. — 240 c.; CyBopoBa H.A. ®pazeonorn3mbl Kak 3KCIIMKATOPbl MOJAJbHOTO 3HAYCHUS
BO3MOXHOCTH B PYCCKOM si13bIke BTOopoit mosoBuHbl XVII — Hayanma XVIII BekoB (Ha MaTepuane maMsSTHUKOB JEIOBOM
MMUCBMEHHOCTH): ABTOped. mumcc. ... KaHA. ¢mmon. Hayk. —Kammuuarpang, 2001. — 21 c.; Jlobmmosa JI.M
CorpranbHble MOJIETH YCTOWIHUBBIX (POPMYIT JETOBBIX MAMSTHUKOB KaK 00BEKT UCTOpHUEeCKOi (paseomnoruu // BecTHuK
Yurl'Y. Cepus 8. @unosiorus. — Yura: Hurl'Y, 2009. — Ne 4 (55). — C. 134-140.
7



tahlil gilinayotgan XVII-XVIII asr rus rasmiy yodgorliklarida qo‘llangan
protsessual frazeologizmlarning kommunikativ-pragmatik xususiyatlarini illokatsion
akt turlari ko‘rinishidagi propozitsion mazmun bilan yoritish.

Tadqgigotning obyekti sifatida XVII-XVIII asrlardagi rus rasmiy yozma
matnlarida uchraydigan protsessual frazeologizmlar tanlangan.

Tadgigotning predmetini protsessual frazeologizmlarning struktur-semantik
va kommunikativ-pragmatik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqot usullari. Ishda lingvistik tahlil uchun quyidagi usullar tanlandi:
frazeologizmlar semantikasini tavsiflash, kommunikativ-funksional va komponent
tahlil.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi:

XVII-XVIII rus rasmiy yozuvi yodgorliklari matnida qo‘llanilgan “protsessual
frazeologizmlar", "frazeologik performativ konstruksiyalar", “frazeoreflekslar”,
“turg‘un frazaralar”, “suggestiv frazalar” tahlil qilinitb, umumiy kategorial
‘protsessuallik’ semasiga ega bo‘lgan turg‘un so‘z birikmalarini leksik hamda
metaforik birikmalardan farqlovchi toifaviy belgilari (leksik bo‘linmasligi, frazeologik
ma’no turg‘unligi, idiomatikligi) aniglangan;

XVII-XVIII asrlardagi rus rasmiy hujjatlarida mavjud bo‘lgan protsessual
frazeologizmlarning semantik modifikatsiyalari  (ekspressivlik, ta’sirchanlik,
baholash) kommunikativ-pragmatik jihatdan yondashuv negizida shakillanganligi
iImiy asoslangan;

XVII-XVIII asrlar rus rasmiy yodgorliklarida qo‘llanilgan protsessual
frazeologizmlarning denotativ-signifikat va konnotativ makrokomponentli harakat,
faoliyat, holat, munosabat, borliq kabi toifalarini ifodalaydigan ma’nolari dalillangan;

assertivlar, direktivalar va deklarativlar sifatida XVII-XVIII asrlar rus rasmiy
yodgorliklari matnlarida propozitsion mazmun bilan protsessual frazeologizmlar,
frazeologiyalashgan performativ konsruktsiyalar, frazeoreflekslar, turg‘un hamda
suggestiv frazalar qo‘llanilishi ustuvor ekanligi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

til nazariyasi, rus tarixiy va zamonaviy frazeologiya fani, semantika va
pragmalingvistika muammolarini tadqiq qilish va ishlab chiqishga ma’lum hissa
qo‘shadi;

‘protsessuallik’ kategorial semasini kompleks o‘rganishni amalga oshirish fe’l
asosiy tarkibiy gismlari bo‘lgan frazeologik tarkibning tarkibiy-semantik va tarkibiy
-grammatik tashkil etilishi hagidagi tushunchani shakllantirishga yordam beradi;

tadgigot  natijalari  protsessual  frazeologizmlar, frazeologiyalashgan
performativ konsruktsiyalar, frazeoreflekslar, turg‘un frazalar, suggestiv frazalar kabi
turg‘un so’z birikmalarining tabiati haqidagi nazariy tasavvurlarni kengaytirish va
chuqurlashtirishga yordam beradi;

turg‘un so‘z birikmalarining kommunikativ-pragmatik mazmunini tahlil gilish
o‘rganilayotgan davrning ma’muriy-huquqiy va ishbilarmonlik sohasidagi mulogot
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marosimlarini aniglashga yordam beradi, bunda protsessual frazeologizmlar
kommunikantlarning nutqiy o‘zaro ta’sirining u yoki bu illokatsion aktida faol nutqgiy
formulalar sifatida ishlatiladi;

IImiy tadqgiqot natijalarining ishonchliligi XVII-XVIII asrlar rus rasmiy
yozuvlari matnlarida mavjud frazeologizmlardan foydalanilganligi, ilmiy tahlil
usullari, umumilmiy va nazariy qoidalar, tadgiq etilgan nazariy va amaliy
materiallarning katta haymi, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan tavsiya etilgan respublika va xorijiy jurnallarda, xalgaro va respublika
konferensiyalari to‘plamlarida maqolalar chop etilganligi, ilmiy xulosa va
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar
tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati XVI1-XVIII asrlarga oid
rasmiy hujjatlar matnlari materiali asosida protsessual frazeologizmlarni
o‘rganishning nazarty muammolari, protsessual frazeologizmlarning struktur-
semantik tashkil etilishidagi o‘ziga xos xususiyatlar, komponent tarkibning yaxlit
frazeologik ma’noning yaratilishiga ta’siri, kommunikantlarning nutqiy o‘zaro ta’siri
jarayonida ushbu birliklar kommunikativ-pragmatik xususiyatlari, rus xalgining
milliy-madaniy o‘ziga xosligini ifodalovchi turg‘un so‘z birikmalarining obrazli-
motivatsion asoslari haqidagi g‘oyalarning aniglab berilishi bilan izohlanadi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati «Rus tili leksikologiyasi», «Rus tilining tarixiy
frazeologiyasi», «Rus adabiy tili tarixi», «Lingvistik pragmatika» kabi nazariy kurslar,
lingvistik manbashunoslik bo‘yicha maxsus kurslardan fan dasturlari, sillabus, o‘quv
adabiyotlari yaratish, o‘quv mashg‘ulotlarini o‘tkazishda, dissertatsiya ishlari va
monografiyalar yozishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgqiqot natijalarining joriy qgilinishi. XVII-XVIII asr rus rasmiy yozma
yodgorliklari materiallari asosida protsessual frazeologizmlarni o‘rganish va tahlil
qilishga bag‘ishlangan tadqiqot materiallari joriy etilgan:

XVII-XVII rus rasmiy yozuvi yodgorliklari matnida qo‘llanilgan “protsessual
frazeologizmlar", "frazeologik performativ konstruksiyalar", “frazeoreflekslar”,
“turg‘un frazaralar”, “suggestiv frazalar” tahlil qilinib, umumiy kategorial
‘protsessuallik’ semasiga ega bo‘lgan turg‘un so‘z birikmalarini leksik hamda
metaforik birikmalardan farqlovchi toifaviy belgilari (Ieksik bo‘linmasligi, frazeologik
ma’no turg‘unligi, idiomatikligi) aniglanganiga doir ilmiy xulosalardan
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2022-2024-yillarda amalga oshirilgan Ne 1L-402104209 ragamli “Axborot-qidiruv
tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun avtomatik ishlov berish vositasi
— 0‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy vositasini yaratish”
nomli innovatsion loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 2025-yil 1-dekabrdagi 04/1-5747-son
ma’lumotnomasi). Ushbu loyihada XVII-XVIII asrlarga oid rus rasmiy yozuvining
protsessual frazeologizmlari semantikasi bo‘yicha funksional-parametrik tahlil usulini
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qo‘llagan holda tadqiqotlar taqdim etildi. Ushbu loyiha doirasida dissertatsiyaning
olingan ilmiy natijalari va ular asosida ishlab chigilgan amaliy tavsiyalar elektron
platforma kartalar yig‘indisini yaratish bo‘yicha dastur va topshiriglarni
takomillashtirishga ko‘maklashdi;

XVII-XVIII asrlardagi rus rasmiy hujjatlarida mavjud bo‘lgan protsessual
frazeologizmlarning semantik modifikatsiyalari  (ekspressivlik, ta’sirchanlik,
baholash) kommunikativ-pragmatik jihatdan yondashuv negizida shakillanganligi
ilmiy asoslanganiga doir ilmiy xulosalardan O‘zbekiston davlat jahon tillari
universiteti huzurida filologiya fanlari doktori, professor Madjidova Ra’no
Urishevnaning 2020-2022 yillarda Davlat ilmiy-texnika dasturlari doirasida bajarilgan
FZ-2019062034 raqamli “Xorijiy tillarda so‘zlashuvchilar uchun o‘zbek tilini intensiv
o‘rgatuvchi multimedia mahsulotlarini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihasida
qo‘llanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil 20-noyabrdagi
24/747-son ma’lumotnomasi). Natijada protsessual frazeologizmlarning semantik
modifikatsiyalari tahlili ushbu loyiha doirasida yaratilgan o’zbek va rus tillari
milliy-madaniy so’zlar glossariysini tuzishda yordam berdi;

XVIH-XVII asrlar rus rasmiy yodgorliklarida qo‘llanilgan protsessual
frazeologizmlarning denotativ-signifikat va konnotativ makrokomponentli harakat,
faoliyat, holat, munosabat, borliq kabi toifalarini ifodalaydigan ma’nolari
dalillanganiga doir ilmiy xulosalardan O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti
huzurida filologiya fanlari doktori, professor Madjidova Ra’no Urishevnaning 2020-
2022 vyillarda Davlat ilmiy-texnika dasturlari doirasida bajarilgan FZ-2019062034
ragamli “Xorijiy tillarda so‘zlashuvchilar uchun o‘zbek tilini intensiv o‘rgatuvchi
multimedia mahsulotlarini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihasida qo‘llanilgan
(O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil 20-noyabrdagi 24/747-son
ma’lumotnomasi). Natijada xorijiy tillarda so‘zlashuvchilar uchun o‘zbek-rus tilida
multimedia mahsulotlari majmuasini yaratish uchun asos bo‘lgan tadqiqotlar taqdim
etildi. Protsessual frazeologizmlarga oid ilmiy xulosalar va dissertatsiyaning amaliy
natijalart rus tilidagi o‘zining ma’nosini strukturasida  umumiy kategorial
‘protsessuallik’ semasiga ega bo‘lgan turg‘un so‘z birikmalarini o‘zbek tiliga tarjima
qilish muammolarini yoritishga yordam berdi, bu ushbu loyiha doirasida o‘quv-
metodik va bilim resurslarining barcha turlarini tayyorlash uchun materiallarning
tarkibiy gismiga aylandi;

assertivlar, direktivalar va deklarativlar sifatida XVII-XVIII asrlar rus rasmiy
yodgorliklari matnlarida propozitsion mazmun bilan protsessual frazeologizmlar,
frazeologiyalashgan performativ konsruktsiyalar, frazeoreflekslar, turg‘un hamda
suggestiv frazalar qo‘llanilishi ustuvor ekanligi isbotlanganiga oid ilmiy xulosalardan
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2022-2024-yillarda amalga oshirilgan Ne 1L-402104209 ragamli “Axborot-gidiruv
tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun avtomatik ishlov berish vositasi
— o°‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy vositasini yaratish”
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nomli innovatsion loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 2025-yil 1-dekabrdagi 04/1-5747-son
ma’lumotnomasi). Natijada XVII-XVIII asrlarga oid rus rasmiy yozuvi protsessual
frazeologizmlarining kommunikativ va pragmatik tashkil etilganligi to‘g‘risidagi
dissertatsiyaning xulosalari va amaliy natijalari joriy etildi, ular monografiya
mazmunini boyitishda o‘z aksini topdi hamda ushbu innovatsion loyiha doirasidagi
dastur va qo‘llanmalarni takomillashtirishga ko ‘maklashdi.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Ushbu tadgiqot natijalari 4 ta xalgaro
va 2 ta respublika miqyosidagi ilmiy anjumanlarda ma’ruza sifatida taqdim etilib,
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta, xorijiy ilmiy jurnallarda 2 ta magqola,
respublika va xalqaro konferensiyalar to‘plamlarida 6 ta tezis nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Tadqiqotning asosiy matni
124 sahifani tashkil etadi.

DISSERTASIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsad va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan. Tadgigotning
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan. Tadqiqotning amaliy natijalari va ilmiy yangiligi
bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan.
Tadgigot natijalarining joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning «Rus rasmiy yozuvi frazeologik birliklarini tadqiq
etishning nazariy muammolari» deb nomlangan birinchi bobida rus rasmiy yozuvi
yodgorliklarida turg‘un so‘z birikmalarini o‘rganish muammosining rivojlanish tarixi
ko‘rib chiqilgan; rus rasmiy yozuvining turli janrlaridagi turg‘un so‘z birikmalari va
frazeologik birliklarning tahliliga bag‘ishlangan ba’zi ilmiy-tadqigot ishlari tahlil
gilingan; protsessual frazeologizmlar tushunchasi tavsiflanib, hozirgi zamon rus tilida
protsessual frazeologik birliklarning pragmatik toifasiga umumiy tavsif berilgan.

XX asrda lingvistikada frazeologik materialni  tizimli  o‘rganish
V.V.Vinogradovning ilmiy-tadgigqot ishlari nashr etilganidan keyin grammatik,
semantik va stilistik jihatdan amalga oshirila boshlandi®. U tilshunoslikda birinchi

° Bunorpanos B.B. Pycckuii s3eik: (Ipammaruueckoe yuenue o ciose). — M.-JL.: Toc. yue6.-nei. usn-po, 1947. — 783
c.; Bunorpamos B.B. O6 ocHOBHBIX THmax (pa3eoJOrHuecKUX EAWHHUI] B pyccKkoM si3bike // COOpHUK crareil n
marepuanos. — M.-JI., 1947. — C. 339-364; Bunorpanos B.B. N36pannsie Tpyabl. JIekcnkonaorus u Jekcukorpadus.
— M.: Hayka, 1977. - 319 c.
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marta protsessuallik ma’nosiga ega bo‘lgan va shaxs, nisbat, tur, zamon va maylning
o°‘ziga xos morfologik kategoriyalari bilan tavsiflangan leksik birliklarga nisbatan «fe’l
tipidagi frazeologik iboralar»® atamasini kiritadi. «Protsessual frazeologizm» atamasi
XX asrning 70-yillaridan boshlab qo‘llanila boshladi va Chelyabinsk frazeologik
maktabi asoschisi A.M.Chepasova’ tomonidan taklif qilingan va qo‘llanilgan.

XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab protsessual frazeologizmlar bir gator
tadqiqotlarning o‘rganish  obyektiga aylandi: M.T.Tagiyev, G.V.Bajutina,
G.l.Lebedeva, V.G.Didkovskaya, F.I.Nikonovayte, O.l.Jmurko, L.P.Gasheva,
E.E.lvanova, O.V.Narolina, G.V.Makovich, |.G.Kazachuk, V.A.Lebedinskaya,
A.V.Sviridova, N.B.Usacheva, L.N.Kornilova, V.l.Kabish® ishlarida uning mayyan
girralari yoritilgan.

Ta’kidlash joizki, faqat rus tili materialidagi protsessual frazeologizmlar
tuzilishi va semantikasining turli jihatlari Chelyabinsk frazeologiya ilmiy maktabining
tajribali frazeologlari: A.M.Chepasova, L.P.Gasheva, A.V.Sviridova, 1.G.Kazachuk,
L.N.Kornilova® tomonidan o‘rganilgan.

® Bunorpanos B.B. O B3auMOJECTBUM JIEKCUKO-CEMAHTUIECKMX YPOBHEH ¢ TPAMMATHYECKMMH B CTPYKTYPE A3bIKa //
Mplcnu 0 coBpeMeHHOM pycckoM sizbike: CO. crateii / [lon pex. akan. B.B. Bunorpanosa. — M., 1969. — C. 17.; Tarues
M.T. T'naronpHast ¢pa3eosioruss COBPEMEHHOTO PYCCKOrO s3blka (MpoOJeMbl OKPYKEHHsS M pacnpOCTpaHECHUs
(dpaszeonornueckux eAUHUI): ABTOped. auce. ... A-pa duon. Hayk. — baky, 1967. — 53 c.

"Yenacosa A.M. CeMaHTUKO-TpaMMaTHYECKHE KIIacChl pycckuxX (paseonoru3mMos: Yueb. mocodue — Yensbunck: Uenso.
e, uH-T, 1974. — 100 c.; YenmmacoBa A.M. ®pazeonorus pycckoro si3bika (Kaura ans roHomectsa). — YensOunck: 13a-
Bo Yens0. nom meuarn, 1993. — 215 c.

8 Tarnes M.T. I'marosbHast (hpa3zeonorus COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bIKa (OMBIT MCCIENOBaHHsS (DPa3eonOrnIecKux
€IMHUII 110 OKpYKeHHI0): MoHorpadus. — baky: Maapud, 1966. — 251 c.; baxxyruna I'.B. OcobeHHOCTH BHEITHHX CBsI3€i
TJIaroJIbHBIX ()PAa3e0JIOrU3MOB B CONOCTABIEHUHN CO CBA3SIMH NTEPEMEHHOTO CIOBOCOYETaHUS (TIaroIbHOE YIPaBICHHE):
ABtoped. mucc. ... kaHA. Quion. Hayk. — M., 1975. — 25 c.; Jlebenesa, I'.11. Kareropus HaKIOHEHHS MPOIECCyaTbHBIX
(pazeosorn3MoB B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKe: ABTOped. aucC. ... KaH. punoi. Hayk. — Yensounck, 1978. — 23 c.;
Junxosckas B.I. CoueraeMocTh TiarosibHbIX ()pa3eojorn3MoB M (pa3eosoTHYECKUX COYETaHWH CO CJIOBOM (Ha
Matepuaie s3bika koHna XVIII — wagama XIX BB.): ABToped. mmcc. ... kaua. ¢wmwron. mayk. — JI., 1978. — 15 c.;
Hukonogaiire ®.U. Kareropus Buaa (gpaseoornyeckux equuuir: Asroped. aucc. ... kaua. uion. Hayk. —JI., 1979. —
17 c.; Kmypko O.W. I'maronbHas ¢paseosnorust pycckoro sizbika Bropoi nonosunsl X VIII B. (Ha maTepuane OaceH):
Hucc. ... xana. ¢unon. Hayk. — JI., 1980. — 191 c.; Tamesa JL.II. Ilopsmok pacnosoxeHHs KOMIOHEHTOB BO
(pazeonornamMax nporeccyaabHOW CEMaHTHKH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe (MOAENb cioBocoderanwus): Juc. ...
kaHA. ¢umon. Hayk. — YenmsOunck, 1984. — 180 c.; amesa JI.II. ITo3umust mporeccyaidbHBIX (pa3eoIOTH3MOB B

NPeATIoKEHNN (CEMaHTHUKO-TPAaMMaTHYeCKHH W KOMMYHHMKAaTHBHBIM acrekTsl): [ucc. ... a-pa dummon. Hayk. —
Yensaounck, 1999. — 609 c.; Banoa E.E. ['maronpHbBI KOMITOHEHT pa3eosoru3Ma Kak CHCTeM0ooOpa3yromuil hakTop
// CucTeMHBIE CBS3M WM OTHOIICHUS (paszeomorusmoB. — Ceepmiock, 1989. — C. 60-68; Hapommna O.B

I'pamMmarnyeckas ceMaHTHKa TIJIaroJIbHO-UMEHHBIX (pa3eocoderanuii pycckoro s3bika // CHCTEMHOCTBH SI3BIKOBBIX
cpenctB U ux (yHKIMOHMpOBaHUs / MexBy3.co. Tp. — Ky#osimes: KI'Y, 1989. — C. 21 -26; Makosuu I'.B.
CeMaHTHYECKHE U CHHTAKCHYECKHE CBOWCTBA M (YHKITUN WHOUHUTHUBHOU (POPMBI TIPOIECCYATBHBIX (hPa3e0IOTU3MOB:
Hucc. ... kang. ¢unon. Hayk. — Yenmsabunuck, 1992. — 262 c.; Kazauyk W.I'. Cocrapnsiomme u mpupoaa ynpaBICHUS
MIPOIIECCYaATbHBIX 0OBEKTHBIX (hPa3e0JIOTU3MOB MOJIENH ClIOBocodeTanus: Jlucc. ... kaua. ¢umon. Hayk. — UensOuHCK,
1993. — 233 c.; Jlebenunckas B. A. B3aumoneiicTBie CeMaHTHYECKHX M TPAMMATHYECKHX CBOWMCTB MPOIECCYaTbHBIX
¢pazeonornamon: Mucec. ... n-pa ¢unon. Hayk. — Kypran, 1996. — 312 c.;  Csupupoa A.B. Cemanruueckue u
rpaMMaTHYeCKHE CBOWMCTBA IpolecCyalbHBIX (paseosoru3mMoB ¢ komrnoneHTroM HE: [lucc. ... kaun. ¢uion. Hayk. —
Yensabunck, 1 996. — 268 c.; YcaueBa H.b. CTpykTypHBIE M cCeMaHTHUECKHE CBOMCTBA ()Pa3e0I0rn3MOB C KOMIIOHEHTOM
«umetb»: [ucc. ... kaun. ¢unon. Hayk. — Kypran, 1998. — 212 c.; Kopuunosa JIL.LH. CtpykTypHO-CeMaHTHYECKHE U
MOpQoIorHYecKrue CBOWCTBA MPOLECCYaBHBIX (PPa3eosIoTH3MOB CO 3HaYEHUEM CTaHOBJIeHMs: [ucc. ... kaHa. duon.
Hayk. — Yensabunck, 2000. — 221 c.; Kabsimm B.M. CrpykTypHBle M CEMaHTHYECKHE CBOMCTBa (Ppa3ecosloOTH3MOB C
KOMITOHEHTaMu OpaTh/ B3sITh: J{ucc. ... kann. ¢unon. Hayk. — Tromens, 2003. — 216 c.

®Yenacosa A.M. CeMaHTUKO-TpaMMaTHYECKHE KIIacChl pycckux (paseonoru3mos: Yueb. nocobue — Yensbunck: Uenso.
nen. uH-T, 1974. — 100 c.; I'amesa JLII. TTopsimok pacnoioskeHHsi KOMIIOHEHTOB BO (pa3eosIoTU3Max MpoIecCyaTbHOM
CEMAaHTHKHU B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3BIKE (MOJIENb ClI0BOcoueTanns): Juc. ... KaHz. Qpuioi. HayK. — YensOuHck, 1984.

12



Qo‘rg‘on frazeologiya ilmiy maktabining malakali olimlari: V.A.Lebedinskaya,
N.B.Usacheva, B.V.Turkina, Yu.S.Jakina, A.A.Sokolova® semantik tuzilmani
o‘rganish va protsessual frazeologizmlarning semantik subkategoriyalarini aniqlashga
alohida hissa qo‘shdilar.

Yugorida o’tkazilgan ilmiy-tadqiqot ishlarini ko’rib chiqish jarayoni shuni
ko’rsatadiki, rus rasmiy yozma yodgorliklaridagi protsessual frazeologizmlar maxsus
lingvistik tadqiqot obyekti bo’lmagan.

Bizning tushunchamizda, protsessual frazeologizmlar (PF) — bu “jarayon
sifatida har qanday harakat, holat, xossalar, o‘zgarish” ma’nosini ifodalovchi
birliklardir'!. Ushbu birliklar protsessual semantikaga ega bo‘lib, insonning faoliyati,
holati va tabiatda, jamiyatda, bilimda sodir bo‘ladigan narsalarning doimiy yoki o‘ziga
xo0s, g‘ayrioddiy xususiyatlariga munosabatini bildiradi.

Biz ko'rib chigayotgan PFning eng muhim Xxususiyatlari:

a) odatda ko'chma, metaforik ma'no bilan tavsiflangan semantik tarkibning
birligi, masalan: «aepxmu k Hemy | HecyMenHYyI0 Bepy» (depoicamb necymenuyio eepy)
— (‘birovga unutilmas, o ‘chmas, butunlay ishonmogq’); «He n8ctu Meoxc nBop» (merc
oéop nycmums) — (‘kimnidir vayron gqilish, qashshoqlikka solib qo ‘ymogq’);
«rpunoxur p8ry» (npunoscums (npuxnaosieams) pyxy) — (‘1) ishtirok etish, biror
narsaga alogador bo’lish; 2) g’ayrat ko rsatish; kimgadir yoki biror narsaga jiddiy
munosabatda bo’lish; 3) imzo qo’yish; b) XVI-XVIII asrlar rasmiy hujjat
yodgorliklari matnlarida tahlil gilinayotgan PFlarning umumlashtirilgan yaxlit ma'nosi
ma'lum darajada unga kiritilgan so'zlarning tarkibiy gismidan kelib chigadi (cxupsme
MOHACMBIPCKUM CMUPEHUEeM; cMeHumy | noroscums ehee Ha MUIOCMyb; CHAMG ¢ ceost
kpecm); V) so’z birikmasining ma'lum bir ma'noda va aniq magsadda takrorlanishi
(0amv na nopyku; 3samoe k deny; Boe no cepoyy nonoscum).

Ushbu tadgigotning vazifalaridan biri XVII-XVIII asrlarga oid rus rasmiy
yozma Yyodgorliklarida foydalaniladigan PFning kommunikativ-pragmatik toifasini
illokutiv hujjat turlari ko‘rinishidagi propozitsion mazmunini tahlil qilishdir. Shuning
uchun keyinchalik pragmatikaning yadrosiga aylangan Kklassik nutgq aktlari
nazariyasining (NAN) paydo bo‘lish tarixiga murojaat qilish kerak.

NAN paydo bo‘lishi munosabati bilan jahon tilshunosligida, xususan, rus tilida
tilshunoslikning yangi sohasi — lingvopragmatika shakllandi. Rossiya Fanlar

— 180 c.; Ceupunora A.B. CemaHTHYIECKHE U TPaMMaTHYECKHE CBONWCTBA IPOIECCYaATBbHBIX (DPAa3eONOrH3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM
HE: ucc. ... xana. ¢umon. Hayk. — Yenabunck, 1 996. — 268 c.; Kazauyk W.I'. CocraBnsroniie u npupoaa ympaBiIeHHs
MIPOTIECCYATbHBIX OOBEKTHBIX (hpa3eooTU3MOB MOJIEIH CIIoOBOocodeTanus: Jucc. ... kaHm. ¢uon. Hayk. — Yensounck, 1993.
— 233 c.; Kopamosa JI.H. CtpykrypHO-cemaHTHUECKHE 1 MOP(HOIOTHYECKHE CBOWCTBA MPOIECCyaNIbHBIX (Dpa3eoiorn3MoB
€O 3Ha4YeHHeM cTaHoBJIeHus: Jucc. ... kaHa. ¢pwuwion. Hayk. — Yensounck, 2000. — 221 c.;
0 leGenunckas B.A. Cy6kareropuu npoueccyaibHbIx (paszeosnoru3mos // Becrauk Yensounckoro roc. ne. yu-ta. Cep.
3. ®unonorust. — Yensbunck, 1997. — Ne 2. — C. 38-49; Vcauea H.b. CtpykTypHble 1 ceMaHTHYECKHE CBOMCTBa
(pazeos0rn3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM «HMMeETb»: [lucc. ... kaHn. ¢uinon. Hayk. — Kypran, 1998. — 212 c.; Typkuna b.B.
IpoueccyanbHble Gpa3eosoru3Mbl CyOKaTeropiy COCTOSIHUSL B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke. — J{ucc. ... KkaHa. Gpuio.
Hayk. — Kypran, 2002. — 220 c.; XKaxuna FO.C. I[IponeccyanbpHbie (hpa3eosoru3Mbl CyOKaTeropun aesreiapHocT: Jluce.

.. kaan. ¢wmr. Hayk. — Kypran, 2003. — 276 c.; CokonoBa A.A. IlpomeccyanbHbie (pazeosorn3mMbl CyOKaTeropuu
OTHOIICHHSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike: J{ucc. ... kaua. ¢punon. Hayk. — Kypran, 2004. — 291 c.
! Yenadunckas ppaseonornyeckas mkosa / Hayuno-uctopuueckuii ouepk. — Yenaduuck: UTTIY, 2002. — 304 c. - C. 18.
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akademiyasining rus tili lug‘atiga ko‘ra, «pragmatika — bu odamlarning unga bo‘lgan
munosabati natijasida paydo bo‘ladigan belgilar tizimining Xususiyatlarini
o‘rganadigan semiotika bo‘limi»!2. Belorussiyalik tilshunos B.Yu.Normanning
fikricha, «pragmatika — bu haqigiy mulogot jarayonlarida tilga xos alomatlarning
harakatini o‘rganadigan bilimlar sohasi»*3,

“Pragmatika” atamasining so'nggi ta'rifi eng magbuli bo‘lib, u “murojaatchi
-hukmdor” pragmatik kommunikatsiyasidagi eng muhim komponentlarni ko‘rib
chigish imkonini beradi. Unda nutq holati taksonomik jihatdan tashkillashgan holda
o‘tadi, ya’ni yuboruvchi tomonidan aniq maqsadda amalga oshiriladi. Murojaatchi
— yuboruvchi va tinglovchi — oluvchi dialogini olib borish suratining o°zi
asoslantirilgan mantigni ifodalaydi'*. Shunga muvofiq tarzda, o‘zak komponentlari
sifatida fe’l ishtirok etadigan protsessual frazeologik birliklardan foydalanish ushbu
kommunikativ uslubning muhim xususiyati hisoblanadi. Iboralarning kommunikativ
-pragmatik mazmuni tahliliga ko‘ra, ular, birinchidan, suhbatdoshlar o‘rtasida ma’lum
1jtimoily munosabatlar mavjudligini belgilaydi; ikkinchidan, o‘rganilayotgan davrdagi
ma’muriy-huquqiy va ishbilarmonlik sohasida mulogot gilish odatlarini aks ettiradi;
uchinchidan, suhbatdosh bilan nutq aloqgasini o‘rnatish maqsadida qo‘llaniladigan
o‘ziga xos takroriy nutq iboralari sifatida xizmat qiladi.

“XVII-XVIII asrlarga xos rus ishbilarmonlik yodgorliklarida protsessual
frazeologizmlarning tuzilmaviy-semantik tashkil etilishi” nomli ikkinchi bobda
o‘rganilayotgan protsessual frazeologizmlar ma’nosi tuzilishida mavjud denotativ-
signifikativ va konnotativ makrokomponentlar ko‘rib chiqilib, maishiy turmush
kichik toifasiga mansub va “bo‘lish” komponentiga ega bo‘lgan protsessual
frazeologizmlarning semantik xususiyatlari batafsil tahlil gilinadi.

A.M.Melerovichning fikriga qo‘shilgan holda biz shunday xulosaga kelamizki,
tahlil gilinayotgan frazeologik birliklarning frazeologik ma’nosi denotativ-signifikativ
va konnotativ makrokomponentlar yordamida uzatiladi*®. Bunday xulosaga kelishning
sababi, birinchidan, tadgiqot materiali — XVII-XVIII asrlarda ishbilarmonlik yozuvlari
yodgorliklari, ya’ni matnlarning janr bo‘yicha xilma-xilligi va o‘ziga xosligidir;
ikkinchidan, sof tilga oid vaziyat va kommunikativ-pragmatik vaziyat, shuningdek, u
yoki bu frazeologizmdan foydalanish vaqtida til shaxsiyatining xususiyatlaridir.

Tabiiyki, bunda savol yuzaga keladi — frazeologik birlik komponentlarning
predmet-mantigiy mazmuni va tarkibiy elementlari bilan frazeologizmga biriktirilgan
iboraviy ma’no o‘rtasida qanday aloqa o‘rnatiladi? Frazeologik birlikning tuzilmaviy-
semantik holatiga garaganda frazeologik ifodaning denotativ-signifikativ jihatini
aniglash uchun, avvalo, uning ichki shakliga (ISh) e’tibor garatish zarur.

12 CroBapsb pycckoro s3bika: B 4-x 1. / PAH, UH-T muarsuctiy. uccnenoanunii / [lox pen. A. I1. ErenseBoit. — 4-e u3 1.,
crep. — M.: Pyc.s3.; [Tomurpadpecypcest, 1999 // https://kartaslov.ru/3Hauenue-cnosa/mparMaTrka.
13 Hopman B.1O. JIMHrBMCTHYECKAs IParMaTHKa HA MAaTEPUAIIE PYCCKHX U JIPYTHX sA3bIK0B. — Munck: BI'Y, 2009. — C. 9.
14 «ApryMeHTaTHBHBIN JUCKYpC TIOHUMAETCS KaK IIPOLIECC COIMAIBHOM KOMMYHMKAIMM, B IIPOLECCE KOTOPOM
KOMMYHHKAHTBHI IIPECIIeTyIOT IIeJb BEITOJHBIM IS aJjpecaHTa 00pa3oM BO3CHCTBOBATh HA CO3HAHME aJpecara U yOeauTs
€ro B 4eM-TO, U3MEHHB TEM CaMbIM €ro KOrHUTUBHOE MpocTpancTBoy» (cM.: Kocmonembsinckas B.W. Ctparerun u TakTHKA
B apryMEHTaTHBHOM HoJieMuueckoM auckypee // Tlonuriueckas iunreuctuka, 2016. — N0l (55). — C. 99-102.
15 Meneposuu, A.M. Cemantuueckuii ananus OF // ®unonoruyeckue nayku. — 1979, — Ne 5. — C. 13.
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Ushbu tilga xos hodisani gator protsessual frazeologizmlarni tahlil gilish orgali
kuzatish mumkin:

1. “He nomaamcs B rinasa” (nonadamwecsi 6 enaza) — “Tel cBbm Mou mouau
| mpoBenaroun W He momagucs cBbm Mou HempusTe|lnem B riasa’ (MockoBckas
nenoBas U ObiToBas mucbMeHHocTh X VII B. — bundan keyin — MJIBIT XVII B., c. 18).
Ko ‘zga tushish yorqin frazeologik asosga ega bo‘lib, shu tufayli frazeologik birlikning
ma’noviy tuzilishi aniq aks ettiriladi. Mazkur holatda ko zlar komponenti — atrof-
muhit haqiqatidagi’ obyektlarni qabul qilish va tahlil qilish uchun javob beradigan
Inson hislarining asosiy organi. “Qo‘lga tushish; nimadir sodir etish chog‘ida tutilish”
ma’nosiga ega fe’l bilan birgalikda “kimnidir subyektiv, hissiyotli anglash” ma’nosiga
ega ko zlar komponenti “tasodifan kimningdir e’tiborini o‘ziga tortish, kimningdir
nazariga tushib qolish, sezdirib qo‘yish” yaxlit frazeologik birlikning umumiy
ma’nosini to‘ldiradi va kuchaytiradi.

2. “CepHyBb TONOBBI"” (bo ‘ynini uzish) — “Bce kpuyarh 4TO0 JOMB MOH
MIPEKPaceHd, | U aHTJIOMaH1s, y>Ke JaBHOE BpeMs CBEpHYBb T'OJIOBBI HE | 1a€Th BUJIETH,
yTo cen arinuyaHuHb (IlaMaTHHMKM MOCKOBCKOM aenoBou mucbmeHHocTH XVIII B.
— bundan keyin — IIMJITT X VIII B., c. 62).

Bu yerda ceepnyms conosy (“‘bo ‘ynini uzmogq”) iborasining frazeologik
ifodasiga doir obyektiv ma’lumot yuzaga keladi, chunki birlikning har bir
komponentini ajratish orqali yaxlit tushunchani chigarish shart emas. Ko‘rsatilgan
iboraning ichki shakli conosa (“bosh ) sozi —ichida miya joylashgan odam tanasining
yuqori qismi bilan bog‘liq. Miya tashqaridan keladigan barcha axborot oqimlarini
gabul giladi, ishlov beradi va boshgaradi, shuningdek, inson organizmining ichki
mubhitini rag‘batlantiradi. Agar kuchli zarba bilan kimningdir boshi qayrilsa, yonga
burilsa va uzilsa, bu, albatta, o‘lim holatiga olib keladi. Ceeprymeo (“burash/uzish”)
komponenti conosa (“bosh”) so‘zi bilan birga hayotni tugatashi, kimnidir yo‘q qilish
tahdidini ifodalaydi.

Frazeologik ifodada qayd etilgan haqiqiylik parchasi “ifodaning nominativ
gismini tashkil giluvchi guruh, kichik toifa, toifa kabi turli umumlashganlik
darajalarida” aks etishi mumkin'®. Mazkur tilshunoslik hodisasini ko‘rsatish uchun
XVIH-XVIII asrlardagi rus ishbilarmonlik yozuvlari matnlarida mavjud quyidagi
protsessual frazeologizmlarga murojaat gilamiz:

1. “Pa3ym npu|nosxum™ (agl / idrok ishlatish) — “Ter ce0b | moayunr Hanpacuyro
muwHb0 BOJOKUTY 1 YOBITOK | 1 ThI TCIph O TOM HM3BOJIb CBOU Pa3ym Mpu|aoxum’
(I'pamotku, c. 37).

Ipunoorcums ym / pazym (“aql / idrok qo ‘shish”’) chalg‘ituvchi pazym eganing
ma’nosi ta’siri ostida bevosita ma’noga qo‘shimcha tushunchani hosil qiladigan
npunoxcums “qo ‘llash/ishlatish” o‘tish fe’lidan iborat: nimanidir anglash, mohiyatiga
yetish, ma’nosini tushunish, nimanidir aniqlash’. Ushbu frazeologizm tuzilmasidagi

6 Yenacosa A.M. CeMaHTHKO-TPAMMAaTHYECKHE KIIAacChl PyCCKUX (paseonorusmos. — Yensbunck: M3a-so Yens6. roc.
nex. yH-ta, 2006. — C. 30.
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abstrakt tarkibiy qism insonning fikrlash, xayol qilish, ma’lum axborotni qabul qilish
va o‘zlashtirish qobiliyati haqida ko‘rinarli tasavvurni beradi. Bundan kelib chigadiki,
tahlil gilinayotgan iboraning frazeologik ma’nosi diskursiv mazmunga (npunosrcumso
— nimaningdir ta’sirini nimagadir yo‘naltirish, qo‘llash™) tayanmaydi, balki pazym
so‘zining abstrakt va ruhiy ma’nosi obraziga asoslangan.

Shu tariga, frazeologik birlik semantik tuzilmasining denotativ-signifikativ
makrokomponenti, bir tomondan, odatiy tarzda tasavvur qilish mumkin bo‘lgan
haqgiqatning u yoki bu holatiga doir ma’lumotga ega; ikkinchi tomondan, yaxlit
frazeologizmning obrazli “o‘zagini” qayta anglashga, ya’ni frazeologik ifoda
motivatsiyasining ko‘rgazmaviy-hissiy obrazi kelib chiqadigan alogani o‘rnatishga
yordam beradi.

Qayd etish zarurki, o‘rganilayotgan protsessual frazeologizmlarning ma’nosi
tuzilmasida denotativ-signifikativ komponet bilan birga frazeologik birlik bilan
murakkab yaxlitlikda bo‘lgan konnotativ komponent ham amal qiladi. Bu holat,
xususan, ko‘rib chiqgilayotgan manbalardagi janrlardan biri — PF foydalanishning katta
miqgdorini 0'z ichiga olgan epistolyar bilan izohlanadi. Xatlar ma’lum davrning xalq
so‘zlashuviga yaqin tilda yoziladi, demak xatni yozayotgan odam frazeologik birliklar
yordamida o‘z jumlalarida xatni oluvchiga o‘zining subyektiv hissiy-baholash
munosabatini bildirishi mumkin. Bunga salbiy munosabatni ifodalovchi quyidagi
misollar dalil bo‘la oladi:

1. “Kox8 ¢ mneueu cryctmm’” (Kimningdir terisini shilish) — “ITo|0panu u Takb
Oaroramu O YTO U KOX8 ¢ medeu cnyctuinm» (I'pamoTku, c. 281).

Ushbu protsessual frazeologizm “jismoniy jazo turini” anglatadi. Tom ma’noda
“odam tanasining ustki gatlamini shilish” nazarda tutiladi. Frazeologizm obrazi
qadimiy qo‘rqinchli va azobli qatl turiga taallugli bo‘lib, unda odam tananing eng
ta’sirchan gism — terisidan mahrum gilingan!’. Ushbu organda barcha asab tolalari
joylashgan bo‘lib, u organizmni tashqi ta’sirlardan himoya qiladi'®. Cnycmume
(“tushirish”’) fe’li “kimnidir chidab bo‘lmas og‘rigni yuzaga keltiradigan tana jarohati
orqali jazolash” ko‘chma ma’nosida qo‘llaniladi. Bir qarashda ushbu frazeologizm
subyektning jismoniy azoblanishini anglatadi, degan fikrga kelish mumkin, ammo
bosh so‘zning semantik tahlili bajarilayotgan harakatning jadalligi alomatini aniglash
imkonini beradi — bu yakuniy natijaga erishish maqgsadida kimnidir urish, kesish.
Amalga oshirilayotgan harakatning yakuniy natijasi kimnidir aglini kiritish yoki dars
berishdan iborat. Bundan kelib chiqgadiki, frazeologik birlikning predmet-mantiqiy
mazmuni ostida hissiy-yorqin ta’sirchanlikka olib keladigan harakatning jadalligi
alomati yashiringan. Boshgacha aytganda, kommunikativ harakatda terini shilish
iborasini ishlatish orqali so‘zlovchi subyektiv tarzda nafrat, g‘azab hislarini
namoyon etadi.

1 Cnupanue xoxu | Morectbe Maptun. CmepTHas ka3ub (M cTopus 1 BUIBI BBICIIEH MEPBI HAKA3aHUsA OT HAYaIa BpEMeH
no Hamwmx aneit)| // https://history.wikireading.ru/162408?ysclid=1s49zmnzfo461483781
18 Cm.: KOXA | Camslii 6onbioit opran yenoseka| // https://dzen.ru/a/ZHTPiaFy VjnyJN3?experiment=931375
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Tadgiqotimiz obyektlari orasida odamning harakatlarini ifodalaydigan,
shuningdek, uning xilma-xil faoliyatini belgilaydigan frazeologik birliklarni topish
mumkin: fikrlash, mulogot. Birinchi holatda odamning o‘zini tutish holati nazarda
tutilayotgan bo‘lsa, ikkinchi holatda muloqot qilish axloqi ko‘riladi. Umuman olganda,
ular odam hayotining turli sohalarini, moddiy va ma’naviy gadriyatlari tizimini aks
ettiradi. Demak, ushbu tahlil gilinayotgan birliklarning konnotativ semantikasida
shaxsning baholash faoliyatiga doir natija verbal tarzda ifodalanadi (cp.: mymumo
mupom (I'pamotku, c. 297); meopums 61y0 (ML XVII B., c. 49,281); npurosrcums
pyku (I'pamotkw, c. 30); vitimu / nagecmu Ha caeo (I'pamotku, c. 277,278)).

Biz L.AKiseleva, N.A.Lukyanova, |.A.Sternina, V.l.Shaxovskiy,
V.K.Xarchenko® kabi frazeolog olimlarning fikriga qo‘shilgan holda, ekspressivlik,
ta’sirchanlik (emotivlik) va baholash imkonini konnatatsiyaning tarkibiy qismlari
sifatida belgilashni magsadga muvofig deb hisoblaymiz.

“boiTue — turmush” semasiga ega protsessual frazeologizmlar mavjud bo‘lgan
jarayonlar, alomatlar va hodisalarni anglatadi. Shunday ekan, bunday frazeologik
birliklar negizida ‘borlik, ma’lum holatda bo‘lish, yashash’ tushunchasi bo‘ladi.
Masalan, “kuBeTh WIO B ciyxkax” (Xizmatda bo lish) frazeologik birligi
mashg‘ulotlar turini anglatadi va shu bois ‘maishiy turmush’ ifodasi ‘faoliyat’ semasi
bilan hamohang bo‘lib, bundan kelib chiqadigan ‘ishlash, xizmat qilish’ tushunchasini
ko‘rsatadi. Muvofiq tarzda, ibora ‘arxiyeriyaga tobe bo‘lish; monastirda xizmatchi
bo‘lish’ semantikasiga ega. Ushbu frazeologizmda ‘monastirda turli vazifalarni
bajarish orqali mavjudlik, borlik’ tushunchasi owcume (“yashash”) fe’li bilan
ifodalanadi: “Tlpukaxu | yenaBka HameBa 0brimoBa nmoumars| B [18temne B bosaune
MOHOCTBIPE BO O|eubKax KUBETH W0 B cityxkkax” (I'pamoTku, c. 133).

O’tkazilgan tahlil natijalari shuni ko’rsatadiki, denotativ-signifativ, konnotativ
makrokomponentlar bilan birgalikda frazeologik birlik semantikasida gayd etilgan
tasniflanayotgan tushunchada inson markazlashganini ifoda etadi.

Tahlil qgilinayotgan manbalarning matnlarida quyidagi semantikaga ega
antropokvalifikativ frazeologik birliklar mavjud:

1) “xuth Brporojoas’ — havoda oziglanish (tom ma’noda: ‘nochor bo‘lish, och
qolish, to‘ymaslik’): “MapTteins | BacuzeBuus a A TOepBO MUPOM MUTAKCH TOTOME
yT0 cK8|nens u 6baexr a okBnumua vbuems” (I'pamoTku, c. 76);

2) “)KHTh HUIIEHCTBOM, MIIIOCTBIHEH  — IS0 homi bilan oziglanish (muhtojlikda
yashash) (AIO, ¢.228); dunyo bo ‘yvlab darbadar kezish (yurish / ketish / borish)
(I'pamotku, c. 298); uylar aro darbadar yurish (sangish) (MABII, c.114) (tom
ma’noda: ‘sadaga so‘rab yashash / mavjud bo‘lish”).

19 Kucenesa JI.A. SI3bIK Kak CpeCTBO BO3AEIHCTBHS: (Ha MaTepualle SMOLUHMOHAILHO-0LEHOYHON JJEKCHKA COBPEMEHHOTO
pyc. s3.): nekumu cnenkypca. — JI., 1971. — 59 c.; JlykessHoBa H.A. O COOTHOIICHHH TOHSATHIA SKCHPECCHBHOCTH,
SMOLMOHAIEHOCTH, OICHOYHOCTH // AKTyaJbHBIC NPOOJIEMBI JICKCHKOJIOTHH W CJIOBooOpa3oBaHus: CO. Hayd.
1p. — HoBocubupck: HoBocub. roc. yu-T, 1976. — C. 3-20; Crepuun U.A. IIpobnemsl aHanu3a CTPYKTYpbl 3HAYCHHS
cioBa. — Boponex: BopHex. ya-T, 1979. — 156 c.; [llaxoBckuii B.Ml. DMOTHBHBIN KOMIIOHEHT 3HAYECHHUS M METOJIBI €TO
onrcanus: yaeOHoe mocodue k cnernkypcey. — Bonrorpan: BI'TIN, 1988. — 96 c.; Xapuenko B.K. [lepenocHbie 3HaUSHUS
cioBa. — U3a. 2-e. — M.: URSS, 2009. — 195 c.
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O‘rganilayotgan materiallarda “bo‘lmoq” komponenti mavjud barqaror so‘z
birikmalari ko‘p migdorda uchrashiga e’tibor qaratish lozim. Komponentli tahlil
usuliga ko‘ra, ushbu leksik birliklar odam psixofiziologik holatning (6sime
| npebvisame 6 b6orvUION cKOpOU/ 6 neuanu / 6 enese / 6 crezax (I'pamotkw, c.: 15,23,
24,118,147,258), (MIPBIIL, c. 69); 66ims 6 dyme / 6 pazyme (MBI, ¢.238,287)), a
TaKX€ U COIMAIBHOTO (Obimb 6 eeunom Oecuecmve (I'pamotku, c. 83); Ovimb 6
ockoponenuu (I'paMoTkH, c. 258), 6vims 6 nozope (MJIBI1, c. 49)) mahsuliy ifodalari
hisoblanadi. Subyekt iborani qo‘llash orqali harakat yoki alomatning biron-bir
ifodalari va holatlariga tegishli munosabatni bildiradi. Muvofiq ravishda, bunday
frazeologik birliklar odam sezilarli ruhiy darajada ta’sir ko‘rsata oladigan tashqi
omillar sababli qo‘llaniladi.

Shu tariga, “borliq” semasi va “bo’lish” komponenti bo’lgan protsessual
frazeologizmda protsessuallikning namoyon bo‘lish darajasi minimaldir, chunki ular
subyektning irodasi va ongi ishtirokisiz, kutilmaganda yuz beradigan jarayonni
anglatadi.

“XVII-XVIII asrlarga oid rus rasmiy hujjatlari matnlaridagi protsessual
frazeologizmlar funksiyasi” nomli uchinchi bobda pragmatik tilshunoslik va
lingvomadaniyat nuqtayi nazaridan frazeologiyalangan performativ tuzilmalar,
frazeoreflekslar, bargaror iboralar, suggestiv iboralar kabi leksik birliklar tasnifi
keltirilgan.

J.Ostinning “iboraning aytilishi harakatning amalga oshirilishidir’?® degan
nazariyasiga tayangan holda, performativning tilga oid ma’nosini chuqurroq
o‘rganishga harakat qilamiz. Ushbu maqsadni amalga oshirish uchun “anigq vaziyat
> nutq ijrosi < tildan haqiqatda foydalanish” tamoyiliga tayanamiz. Fikrimizcha,
matnlardagi ayrim bargaror iboralar murojaatchi tomonidan yuzaga kelgan hagigiy
vaziyatni nutqda ifodalash orqali tartibga solish maqgsadida qo‘llanilgan
frazeologiyalangan performativ tuzilmalardan iborat.

O‘z ishimizda komponentli tarkibida ijtimoiylashgan performativ fe’llar mavjud
bo‘lgan protsessuar frazeologizmlarni tahlil gilish uchun N.K. Ryabseva?!, tomonidan
taklif gilingan pragmatik iboralar tasnifini asos sifatida olamiz. Qayd etish zarurki,
ko‘rib chiqgilayotgan hujjatlarda murojaatchi hukmdor bilan o‘zaro munosabatni
o‘rnatuvchi so‘zni aytib, harakatni amalga oshiradi. Masalan:

1) so‘zlovchining intensional holatini ifodalovchi fe’llar, ya’ni murojaatchi
so‘zni aytayotgan vaqtda ongli ravishda qabul qiluvchiga ta’sir o‘tkazish magsadida
harakatlarni amalga oshirmoqda: “Tlpocumma k wmictu” (I'pamotku, c. 203)
— ‘mpocuthkes kK Musioct’ ( ‘yordam, ko ‘mak so ‘rash, kimgadir nisbatan xayrixohlik
namoyon etish’);

20 Austin J.L. How to do things with words. — Oxford: The Clarendon Press, 1962. — P. 27.
2L Pabuesa H.K. MeHTanbHble NepOMATUBBI B HAYYHOM JUCKypee // Borpochl s3biko3Hanus. — M.: Hayka, 1992. — Ne
4.—C. 12-28.
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2) so‘zlovchining o‘z aybini anglashini ifodalovchi fe’llar, ya’ni murojaatchi
sodir etgan harakati, xatosi, 0‘z gunohini tan oladi. Bu vaziyatda murojaatchining
so‘zlari tavbadek eshitiladi, chunki u aybiga iqror bo‘ladi: “B 61yoe He Bu|HMICS”
(MBI, c. 280) — ‘(me) uauthes B Oiyme’ (‘ahlogsizlikni inkor qilish; kimgadir
nisbatan ahlogsiz munosabati uchun kechirim so ‘rash’);

3) murojaatchi tomonidan gandaydir holat inkor gilinishi, tasdiglanishi yoki rad
qilinishini ifodalovchi fe’llar: “Bs kotopoms ciioBb He yecroums” (A1O, ¢. 294) — “(ue)
ycTosTh B citoBe’ ( ‘va 'da qilingan narsani bajarish; so ‘zida turish’);

4) murojaatchining hukmdorga nisbatan u yoki bu hissiy munosabatini
ifodalovchi fe’llar: ma’qullash, ishonch, qoralash, kechirish: 6o030ame xeany
(I'pamotxkwn, c. 152) ( “kimnidir madh qilish, ko ‘klarga ko ‘tarish”™).

Pragmatika nugtayi nazariga sodig qolgan holda, frazeologik birliklarning
xarakterli xususiyati — nutq aktining eksplikatori va tartibga soluvchisi bo‘lib xizmat
gilish hagidagi nuqgtayi nazarimizni kengaytirish mumkin ko‘rinadi. Buning sababi
frazeologik birliklarning ikkita komponentidir: 1) so‘zlovchining bilish jarayonlari va
hissiy-irodaviy faolligini ifodalash uchun mo‘ljallangan ichki shakl (ISh) toifasi;
2) standartlashtirish, ya’ni kommunikativ harakat paytida u konvensiya qoidalariga
rioya etilgan holda biriktiriladi va kommunikant tomonidan stereotipik nutq
muomalasi sifatida avtomatik ravishda qo‘llaniladi. Shunga ko‘ra, frazeoreflekslar
(FR), frazeologik birliklar kabi nominativ va kommunikativ xususiyatlardan mahrum
emas va takroriy vaziyatlarning bir xilligi natijasida tayyor nutqg namunalari sifatida
takrorlanishi mumkin.

Tadqiqotimizda D.V.Bikov tomonidan ilgari surilgan fikrga alohida e’tibor
qaratamiz, unga ko‘ra “FR — bu iboraning modal-kommunikativ doirasi birligi bo‘lib,
u nutg holati ishtirokchilarining gandaydir vogeaga nisbatan munosabatini
ifodalaydi”?2. Biz ushbu nugtayi nazardan boramiz.

Hamkorlarning nutqiy o’zaro hamkorligi paytida FRdan foydalanish
xususiyatlarini ko’rib chiqish kerak. Tahlil gilinayotgan matnlarga ko’ra, u yoki bu
FRni tanlash kommunikativ akt ishtirokchilari, ularning ma’muriy munosabatdagi roli
bilan bog’liq. Nutq aktida ikkita kommunikant ishtirok etadi: bu past (tobe) bo'lgan
arizachi (bo’ysunuvchi) va yuqori turuvchi shaxs bo'lgan adresat. Quyi turuvchi
(bo'ysunuvchi) yuqori turuvchiga fagat subyektiv ahamiyatga ega bo’lgan bir narsani
ma’lum qilmoqchi, bu esa yuqori turuvchining istalmagan javobini keltirib chigarishi
mumkin. Ushbu dialogda suhbatdoshni o'ziga jalb gilish va undan biror narsaga
kutilgan munosabatni olish uchun murojaat giluvchi tomonidan aynan FR ishlatiladi.

Bizning holatda ushbu frazeorefleklarning komponent tarkibi muvofiq tarzda
pravoslav leksikasiga alogador ruhiy-ma’naviy mazmundagi murocme (“marhamat”)
so‘zi orqali taqdim etilgan. Quyi turuvchining frazeorefleksni qo‘llashdan illokutiv
maqgsadi avvalgidek — yuqori turuvchiga ta’sir o‘tkazish bo‘lib qoladi, masalan:

22 BpikoB JI.B. @yHKIMOHANBHO-TIPArMATHYECKaAs XapaKkTeprcTHKa (GppazeopedekcoB GppaHiry3cKoro s3bika: ABTOped.
JIMCC. ... KaHa. ¢punon. Hayk. — [Tarturopck, 2003. — C. 6.
19



“Minctb cBoeto | mapu” (I'pamoTkw, c. 14) — naputh mutocts’ (‘yaxshilik gilish; yaxshi
munosabatda bo ‘lish’); “8nusu ko mub cBoto Micty” (I'pamoTku, c. 115) — ‘yauBuTh
Mutocth / ynuBu muinoctu!’ (“Xudo yanada ko ‘prog xayrixohlik bildirishiga umid,
har gachongidan yaxshirog narsa”); “8noBato Ha MuiaocTh Oxwuro” (I'pamoTkH,
c. 61) — ‘ynoBatb Ha MUJIOCTb 00XbI0’ ( ‘kimningdir o ziga nisbatan xayrixohligi va
yaxshi munosabatiga butunlay umid qilish’); “XXusem ipu murctu” (I'pamoTkH, ¢. 96)
— “xuth npu munoctu’ ( ‘kimningdir homiyligi ostida bo ‘lish;, o ‘ziga nisbatan
muruvvat his gilish’).

Endi FR tarkibidagi so‘zning alohida makrotuzilmasi — persuazivlik va
ekspressivlik darajasi bo‘yicha quyi turuvchining intilishini belgilab beruvchi
boz (“Xudo”) dinly komponentiga murojaat gilamiz. Butun ibora eritmasida aynan
ma’noni yaratuvchi Xudo so‘zi ma’nosining “dunyo uzra turuvchi oliy kuch, oliy
mavjudot” sifatida “yo‘qolishi” frazeorefleksga milliy o‘ziga xoslikni bag‘ishlab,
ularni til universaliyalariga aylantiradi, chunki boshga tillarda ularga ekvivalentlarni
topish mumekin.

O‘rganilayotgan yorliglar va murojaatlarning matnlari telegramma, do‘stona
xatlar va tabriknomalar janri xususiyatlariga ega. Ushbu matnlarda ma’noni yaratuvchi
Xudo yadrosining qgo‘llanilishi ikkala tomon muloqotidagi ehtiyojlar bilan bog‘liq:

1) gandaydir masala yuzasidan o‘z munosabati yoki holati haqida xabardor
gilish. Masalan:

«dar ore» (I'pamotku, c. 16) — “bor man” (“harakat, vogea yuz bergani
hagida”); «Wm ore Bbeth» (I'pamotkw, c. 19) — “bor Bects” ( “inson uchun noma’lum
nimadir haqida, aniqrog‘i fagat Xudo biladi, unga ma’lum”); «['cnp Orp Hamexa
Moa» (I'pamoTku, c. 146) — “T"'ocnionb bor nanexna” ( “Borliq yaratuvchisidan ishonch
bilan nimanidir kutish”); «3a npuspbauem Bcemorymaro ora» (I'pamotku, c. 250)
— “6vims 3a npuspenuem boea” (“ko ‘rsatgan muruvvati uchun Xudoni madh qilish,
Xudoga nimadir uchun minnatdorlik bildirish”). Zamonaviy rus tilida “yaxshi,
xayriyat” ma’nosida qo‘llaniladigan Crasa boey (Tangriga shukur) ushbu
frazeorefleksga sinonim hisoblanadi.

2) gabul qiluvchi bilan aloga va do‘stona munosabatlarni quvvatlash. Va bu
frazeoreflekslarni murojaatchi tomonidan qo‘llaniladigan guruhlarga bo‘lish mumkin:

a) nutgda yaxshi tilaklar — salomatlik, uzoq umr, baxt, farovonlikni ifoda gilish
uchun. Bular ber / Xudo bersin! / Xudo ko ‘paytirsin! frazeoreflekslari orgali bayon
gilinadi: “Tomumikom Ora Moio 4to6 TeOb rcapro mMoemy mogaz 0rmn Bce Osaras
| MOJIOXH | TeApb BO BCAKOU Medaluy U cKkopOu 8naBanue cBoe”; “/lobponpusites Mou
®enop BacureBnu 8mHoxkmM Orbp 7T K ... | TBOETO B JOOpOM 3I0pOBHI CO 6chbMu
tBOMMHU Aoopoxen” (I'pamoTtku, c. 10; 16);

b) suhbatdoshga unda hammasi yaxshi bo‘lishiga umid bildirish uchun: Xudo
himmatida bo ‘lish;, Xudo ado qiladi — “B8au rcaps Mou B cOXpaHeHHH 0KMi 37pas
Ha MHorue abta co echbm cBomm | OnromamHbLM TOMOM W 3 OJIMICHUMHU CBOWMU
npusijteny” (Kpectbsiackue yenmooutHeie XVII B. — M.: Hayka, 1994. (Kp. uen.
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XVII B.) — C. 79); “Tcaps moez | 602 Muiayem a MUJIOCTUBO IMOXKAITyewl YIHHHLUL
u3Bosnue” (I'pamoTku, c. 52).

Demak, Xudo (602) komponentiga ega FR rus xalgining diniy udumlariga
muvofig bo‘lgan dunyo tasavvurini taqdim giladi. Ushbu diniy til ongi allegoriya
asosida ushbu xalgning Oliy yaratuvchi hagidagi bilimlarini ifodalaydi. Mazkur
holatda yuqorida keltirilgan frazeoreflekslar butun millatning ma’naviy-diniy
asoslarini namoyon etadi.

Ko‘rilayotgan tadqiqot manbalarida tugallangan ma’no va ohangga ega ko‘p
miqgdordagi bargaror iboralar mavjud. Bular bargaror jumlalar (BJ), ya’ni tuzilmaviy
jihatdan gaplarga tenglashtiriladigan frazeologik iboralardir.

Tahlil gilingan manbalarda tarkibida Xudo, Iso diniy so‘zlari mavjud bo‘lgan
ko‘p sonli bargaror frazeologizmlar ishlatilgan. Ular diniy va axloqiy ahamiyat
ohangiga ega bo‘lgan yorliglar va murojaatlarda murojaat va ma’lum qilishning o‘ziga
xos turi sifatida xizmat gilgan. Murojaatchi hujjatda bayon qilgan fikriga oz
munosabatini bildirish magsadida bunday bargaror frazeologizmlardan foydalangan.
Shunday ekan, bu BJlar nutq paytida boshdan kechirilgan his-tuyg‘ular tufayli
qo‘llaniladi. Bu birliklar fikrlashning turli shakllarini yetkazishga xizmat qiladi. Bunda
S.I.Pirunovaning “frazeosxemani (frazeomodelni) tahlil gilishda nafagat nutqni hosil
giluvchi til mexanizmlari, balki fikrlashni amalga oshiruvchi ong mexanzimlarini ham
bilish zarurligi”? haqidagi fikriga e’tibor qaratgan ma’qul.

Ushbu goidaga muvofig, shuningdek, tadgiqot davomida olingan natijalarga
tayangan holda, murojaatchi tomonidan fikrlashning turli shakllarini uzatish bargaror
frazeologizmlarning yana bir muhim jihati ekanligiga oid xulosaga kelamiz,
Ular quyidagi ko‘rinishda bo‘ladi:

1) “mulohaza gilish . ushbu bargaror frazeologizmlar murojaatchining nutqgiga
uni gattig xavotirga solayotgan gandaydir holat / vaziyatni tasdiglash va isbotlash
ohangini beradi. Masalan: “brs Hac nmoceruns” (MIIL, c. 52) — “bor (I'ocnoap)
nocetwn” ( “baxtsizlik yuz berdi”); “Kopmunuch Bb Mupb XpUCTOBBIMB UMSHEMB
(AIO, c. 228) — “rkopmutbcsi XpuctoBeiM uMeHem” ( “sadaqa so rab yashash / bor
bo‘lish (Iso hurmati uchun), nochor bo‘lish”). Ko‘pincha nutqda bu bargaror
frazeologizm “xpucmapaonuuamse; cmupsmo MOHACMBIPCKUM cMmupenuem’”, ya’'ni
“itoatsiz odamni itoatli qilish” jumlasiga almashtirilgan.

2) “xulosa chigarish”. mazkur bargaror frazeologizmlar murojaatchining yuz
bergan vaziyat yoki hodisalarga nisbatan ma’lum xulosasini ifodalash uchun asosiy
birlik hisoblanadi. Aniqrog‘i, bu barqaror frazeologizmlar murojaatchining
uzatilayotgan axborot yuzasidan mantigan ketma-ket fikrlashi uchun ta’rif
hisoblanadi. Fikrimizcha, quyida Kkeltirilgan bargaror frazeologizmlar ularning
ma’nosini oson tushunishga yordam beradigan shaffof ichki shaklga ega: orcums 6
nocaywanuu u 8 nokopernuu (AlO, c. 166); Obimb 60 6cém NOCTYUHBIM U NOKOPHBIM,

2 TIupynosa C.M. ®opmaibHO-CMBICIOBbIE U (YHKIMOHAILHBIE OCOOEHHOCTH CIIOKHOIOMYHHEHHBIX IIPEUIOKEHUH
(dpazeonorn3upoBaHHON CTPYKTYphI: Jlucc. ... kaum. ¢wuion. Hayk. — Jlunenk, 1996. — C. 62.
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acums no ceoemy npuzosopy (AlO, c. 229); boz no cepoyy nonoxcum (I'pamoTKw,
c.42,123,237); boe no cepoyy bnacosorum (I'pamotku, ¢. 103); na munocms ynosams
boea (cozoamens) (I'pamotku, c. 46,148,150,152,268); 3akonst enacam (MII, c. 69).

3) “istak bildirish”: murojaatchi ushbu barqaror frazeologizmlarni qo‘llash
orqali o‘z irodasini hamoyon etishga va istagini bildirishga harakat qilib, gabul
qiluvchidan yuzaga kelgan vaziyatda yordam berishni so‘raydi: nocmpuus 6onvno u
noxkoums e2o 6 moHacmoeipe (AlO, c. 166); 60 6cém nonoscums ynosanue ceoé
(I'p., c. 14); ssums omeueckyio ceoto murocmo (I'p., c. 31); 6vimv nokposHvim
OoecHuyeto svtunszo boea (I'p., c. 134,143).

Shu tariqa, ko‘rib chiqgilgan barqaror jumlalarda, birinchidan, hagigatni
konseptga aylantirish usuli tagdim etilgan — bu nasroniylarning Borligning yagona
yaratuvchisi haqidagi tasavvuri; ikkinchidan, murojaatchining gayd etilayotgan
obyektga (qabul giluvchi, suhbatdosh) munosabatiga doir axborot berilgan. Bargaror
frazeologizmlar tahliliga ko‘ra, bularning barchasi murojaatchi va qabul qiluvchining
mulogotga bo‘lgan ehtiyojlaridan kelib chigadi.

Tahlil qilinayotgan matnlarda murojaatchi (chelobitchik) o'z nutgi bilan
adresatga ta'sir ko'rsatishni va uning psixologik munosabatini, fikrlarini, hukmlarini va
qarorlarini o'zgartirishni xohlaydi. Aniqrog‘i, bunda murojaatchi BJdan foydalanilgan
holda shunday usulda o‘zaro nutq munosabatiga kirishib, unda ongosti holatida gabul
qiluvchining ruhiy holati va harakatlariga ta’sir o‘tkazishga urinadi. Ushbu magsadni
amalga oshirish uchun murojaatchi suggestivlikka ega barqgaror frazeologizmlardan,
ya’ni suggestiv iboralardan foydalanadi.

Bizning tushunchamizda suggestiv iboralar (SI) — bu ruhiy va obrazli
o‘xshatishga ega bo‘lgan maxsus verbal muloqot vositasi bo‘lib, u insonda qandaydir
hissiyot, ta’sirchanlik yoki tasavvurni uyg‘otish magsadida uning ongiga ta’sir
o‘tkazishi mumkin.

Murojaatchi va hukmdorning nuqt ijodiga doir faoliyati “ishontiruvchi
(suggestor) va ishonuvchi (suggestant)” shaklida o‘rnatiladi va o‘tadi. Bunda
suggestor so‘z san’atidan xabardor bo‘ladi va so‘z yordamida suggestantning galbiga
qanday yo‘l topishni biladi. Xudo komponentiga ega Sl ta’sirli kuchga ega bo‘lib,
suggestant (hukmdor)ga hamma narsa Oliy yaratuvchining qo‘lida ekanligi,
u marhamatli va himmatli ekanligi va doim uning muruvvati va muhabbatiga ishonish
zarurligiga doir fikrni singdiradi: Cob6modem oecnuya eviunseco boea (Boowcvs);
(I'pamotku, c. 31,123); coxpanum oecnuya eviwnsieco boea (Boocwvs) (I'pamoTkH,
c. 73); bBoe munyem (I'pamotku, c. 51); boe cnooooum (I'pamotku, c. 113); boe no
cepoyy nonoxcum (I'pamotku, c. 123,237); boe sonen (I'pamotku, c. 57); boe nomowu
nooacm (I'pamotku, c. 184,198,209,245,246); boe ynpasum (I'pamotku, c. 244);
boe ypasymum (I'pamotku, c. 253, 256); boe na pazym nacmasum (I'pamoTKkH, c. 261);
boe uzseecmum (I'pamotku, c. 315); boe couném no oywy (AXO, c. 166).

Shu asnoda, murojaatchi nutqidagi mazkur SI “muqaddas so‘zlarga” aylanadi
va murojaatchi ularning yordamida gabul giluvchini boshgarishga urinishi mumkin.
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XULOSA

1. XVI-XVIII asrlardagi rasmiy rus tili rus milliy adabiy tili me’yorlarining
shakllanishi va rivojlanishida muhim ahamiyat kasb etdi. U ko‘rib chiqilayotgan
davrlardagi rus nutqining so‘zlashuv tilini aks ettiradi. XV II-XVI11 asrlarga oid rasmiy
hujjatlari matnlarida qo‘llangan, xususan, asosiy komponenti rus protsessual fe’llari
bo‘lgan, muayyan harakatlarni jarayon sifatida ko‘rsatadigan frazeologik birliklarni
ko‘rsatadi. XVII-XVIII asr rus ish yuritishining protsessual fe’llarni o‘z ichiga olgan
aksariyat qismi xususiy yozishmalarni tashkil etadi. Xatlarning mazmuni inson
hayotining deyarli barcha sohalarini aks ettiradi. Bu davrda rus rasmiy yozma
yodgorliklarining lug’at tarkibi yangi so’zlar va frazeologizmlar, xususan, protsessual
so’zlar bilan boyitildi.

2. Tahlilga tortilgan xususiy maktublarning epistolyar janrning o‘ziga xos
manbasi sifatidagi xususiyatlari, avvalo, ularning vazifasi, ma’lum bir tuzilishi,
shuningdek, maktubni yozuvchi amal qilgan o‘ziga xos epistolyar etiket bilan
belgilanadi. Muallif va adresatning bir-biriga garama-qarshi qo‘yilishi har ikkala
leksika, frazeologizmda ham o‘z aksini topadi. Muhimi shundaki, bu qarama-qgarshilik
nafagat trafaret jumlalar, xususan, maktubning boshi va oxiridagi frazeologizmlar va
maktubning alohida syujet bo‘laklariga xos bo‘lgan ba’zi bir standart iboralar
doirasida, balki an’anaviy formulalar bilan bog‘lanmagan bayonning umumiy qismida
ham namoyon bo‘ladi.

3. O’z tuzilmasida quyidagilarni nazarda tutuvchi tahlil qilingan protsessual
frazeologizmlar: 1) frazeologiyalashgan performativ tuzilmalar; 2) frazeoreflekslar;
4) bargaror jumlalar; 5) suggestiv iboralar. Tilning bu birliklari ma’no yaxlitligi va
semantik butunligi bilan tavsiflanadi. Bu so‘z birikmalari umuman olganda biror narsa,
hodisa, vogelik yoki ularning turli sifat va xususiyatlari bilan bog‘liq bo‘ladi. Mazkur
birliklarning semantik tuzilishida so‘zlovchining tinglovchi bilan nutqiy muloqotida
kommunikativ maqgsadini amalga oshirish uchun muhim bo‘lgan kognitiv,
kommunikativ, assotsiativ, obrazli-baholovchi, maqgsadli-pragmatik unsurlar
mujassamlashgan.

4. Mazkur protsessual frazeologizm bilan belgilanayotgan tushunchaning
denotativ-signifativ. mazmunini frazeologik ahamiyatga ega bilishning kognitiv
elementi orqali taqdim etish mumkin. Bu element frazeologik birlikning ichki shaklini
ochish orgali o'zini namoyon giladi, ya'ni protsessual frazeologik ma'noni tushunishga
kognitiv yondashuv bilan biz frazeologik birlik asosida bo’lgan tasvirni tasavvur
gilamiz. Aynan u protsessual frazeologizmning barcha tarkibiy gismlarining
bog'lanishini ko'rsatishga yordam beradigan va shu bilan frazeologik ma'no
motivatsiyasini tagdim etishga yordam beradigan o'ziga xos mayoq bo'lib xizmat
giladi.

5. Kommunikativ element birlikning struktur-semantik mazmuni bilan
chambarchas bog‘liq bo‘lib, u orqali so‘zlovchiga ushbu frazeologik birlikning aniq
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nutqiy funksiyasini to‘g‘ri aniqlash va undan tegishli kommunikativ niyatni ifodalash
uchun foydalanish imkonini beradi. U yoki bu protsessual birlikning kommunikativ
aktning u yoki bu aspektida funksional mustahkamlanishi ko‘p jihatdan ularning
struktur-semantik va emotsional-ekspressiv tashkil etilishiga bog‘liq.

6. Protsessual frazeologik birliklarning denotativ-signifikativ. mazmuni va
emotsional-ekspressiv tashkil etilishi nutgiy interaksiyada intensional-pragmatik
elementni amalga oshirishga yordam beradi. Bu birliklar so‘zlovchining oldindan
rejalashtirilgan  kommunikativ-pragmatik magsadini amalga oshirish  uchun
qo‘llaniladigan intensional markerlar vazifasini bajaradi.

7. Assotsiativ va obrazli-baholash elementlari protsessual birliklarning
madaniy-milliy o‘ziga xosligini bildiradi. Adresant frazeologizmning ichki shakliga
joylangan obrazni taqdim etib, uni nutqiy muloqotning ma’lum bir madaniy
ahamiyatga ega vaziyatida qo‘llashi mumkin.

8. Ko‘rib chiqilgan protsessual birliklarning struktur-semantik jihatdan
uyushganligi va kommunikativ-pragmatik ma’nosi, bir tomondan, so‘zlovchi tushib
golgan nutqiy vaziyatni vizual ifodalaydi, ikkinchi tomondan, u yoki bu protsessual
birlikdan foydalanishdan keyingi nutgiy mulogot va nutq strategiyasini belgilaydi.

9. Rus rasmiy yozma yodgorliklari matnlarida gayd etilgan protsessual
frazeologizmlar orasida XVII-XVIII asrlargacha o‘z ma’nosini yo‘qotgan va
aksincha, gadimgi semantikasini saqglab golgan frazeologizmlar mavjud. U yoki bu
protsessual birliklarning qo‘llanilishi va ma’lum darajada ularning uslubiy
farglanishini oldindan belgilab bergan ko‘rib chiqilayotgan manbalarga xos ba’zi
vaziyatlar aniglandi.

10. Tahlil gilingan ba’zi protsessual frazeologizmlar rus tilining frazeologik
lug‘atlarida uchramaydi. Bu holat XVII-XVIII asrlardagi rus rasmiy hujjatlari
matnlarida kundalik so‘zlashuv nutqiga xos bo‘lgan turg‘un iboralarning yetarlicha
o‘rganilmaganligi bilan izohlanadi. Shu bois, rus rasmiy yozma yodgorliklari
leksikasi va frazeologiyasini yanada chuqurroq tadqig etish alohida va muhim
ahamiyat kasb etadi.
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BBEJEHUME (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPeOOBAHHOCTHL TeMbI [aHccepTanvu. B  MupoBoM
S3PIKO3HAHUM ~ aKTyaJbHBIMH W BOCTPCOOBAHHBIMHU  SIBIISTIOTCS  HMCCIICJIOBAHUS
COXPAHMBIIMXCS TAMSATHUKOB JEJIOBOM MUCbMEHHOCTH, JAlOUIUX JOCTOBEPHbBIC
CBEJICHUS JUId M3YUYEHHs] UCTOPUU SI3BIKOB. B CBsI3M ¢ 3TUM aHanu3 (ppa3eosoru3MoB,
COJIEPKAIIUXCS B TEKCTAaX 3TUX UCTOYHUKOB, KaK HEU3JIAHHBIX, TAK U OIMYOJIMKOBAHHBIX,
SBJISICTCS. OJTHOM M3 BaXKHBIX MPOOJIEM COBpeMEHHON (puitoiornyeckoit Hayku. OqHaKo
UCTOpUS W CEMaHTHMYECKHE CBOMCTBA  MPOLIECCYalbHBIX  (hpa3eoIOru3MoB,
BcTpevaronuxcss B JienoBbix mamsitHukax — XVII-XVIII cronmerus, 1o Hacrosiero
BPEMEHH OCTAIOTCS BHE IOJISI 3pEHUS JIMHTBUCTOB.

B MupoBO#i TMHTBUCTUKE OCHOBHOE BHUMAaHHE YACISIETCS (YHKIIMOHUPOBAHHIO
¢bpa3eonoru3aMoB B TEKCTaX MaMSITHUKOB PYCCKOM JENOBOM MHCHbMEHHOCTH.
UccnenoBanne uX OCYIIECTBISAECTCS B paMKaX CEMUOTHKH, MParMaliHTBUCTHUKH,
JIMHTBOKYJBTYpOJIOTHM H 1p. Ilo3TOMy aHamM3 yCTOMYMBBIX CIIOBOCOUYETAHUU,
WCIMOJB30BAaHHBIX B TEKCTaX PYCCKUX JICJIOBBIX TMHUCHMEHHBIX MaMATHUKOB
XVII-XVIII BB., cunTaercst OTHUM U3 BOXKHBIX HAIIPABICHUI COBPEMEHHON MUPOBOM
nuHrBucTuku. Cpeau HUX 0co00€ BHUMAHUE MPUBJIEKAIOT K ce0e MpoliecCyalibHbIC
dpazeonoruzmel (I1D), obo3Havaronye ‘ar00bIE NEWCTBHS, COCTOSHUS, CBOMCTBA,
M3MEHEHHsI Kak mporecc’. JIMHIBUCTUYECKOE HCCIEIOBAHUE HX B CTPYKTYPHO-
CEMAaHTHUYECKOM, IPAMMAaTUYECKOM U KOMMYHHKATHBHO-IIPAarMaTUYECKOM acIleKTax
ONpPENEIIIET AKTyalbHOCTh HAILIETO IUCCEPTAIIMOHHOTO UCCIEAOBAHUS.

B cBa3u ¢ gocTikeHweM He3aBUcHMMOCTH PecmyOnmkoit  Y30ekucraH
aKTyaJIbHOCTh MPUOOPETAeT «IIIyOOKOE H3yueHHWe, TOIMyJspHu3alus W IporaraHaa
JOCTHXKEHUM HayKh 3apyO€XHBIX TOCYJapCTB U OTCYECTBEHHOW HAYKH»
'Takoil momxo[ HaéT BO3MOMHOCTH HCCJIENOBaTh HCTOPUIO HAPOJOB MHPAa M MX
SI3bIKOB, B YaCTHOCTH PYCCKOIO, MyTEM MNPUBJICYCHUS MUCHMEHHBIX MaMSITHUKOB,
3aKII0YAIOIUX B ce0e NHTEPECHBIE TaHHbIE O (hpazeooru3max.

[IpencraBneHHOE NUCCEPTALMOHHOE MCCIEAOBAHUE B ONPEICIIEHHON CTENEeHU
MOCITYKUT BBIMOJTHEHUIO 3aJlay, MPEAYCMOTPEHHBIX B pAJie 3aKOHOJATEIbHBIX H
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX aKTOB: B 3akoHe PecnyOmmku Y30ekucran Ne 3PY-576 ot
29 okts0ps 2019 roga «O Hayke v HAy4yHOU JAeSITeTbHOCTHY, B YKasze [Ipe3uaenta or
29 okta0ps 2020 rona NeVI1-6097 «O06 yTBep:KI€HNN KOHLICTIIIUU PA3BUTHS HAYKU 10
2030 roga»; B Ykase IIpesunenrta PecniyOnuku Y36ekuctan ot 6 HosiOopst 2020 roga No
VYII-6108 «O mepax no pa3Bututo chep 00pa3oBaHUs U BOCIUTAHUSA, 1 HAYKUA B HOBBIN
nepuo] pa3BuTHs Y30ekucTana», B Ykasze [Ipesuaenta ot 1 anpenst 2021 roma Ne VII-
6198 «O coBepIICHCTBOBAHWN CHUCTEMBI TOCYIApCTBEHHOTO YIIpaBieHUS B cdepe
pPa3BUTHs HAYYHOU U MHHOBALIMOHHOU JieATeNIbHOCTUY, B [IocTtanoBnenuu Ilpesnnenra
ot 19 mas 2021 roga Ne III1-5117 «O mepax mo MOAHSATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBIN
YPOBEHb JCATEIBHOCTH TO TOMYJISIPU3aLUA W3YYCHHUS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
PecniyOnuke Y30ekuctan», a tTakxke B Ykaze IIpesuaenta ot 28 suBaps 2022 ronaa
Ne VI1-60 «O ctpateruu pazButust HoBoro ¥Y36ekucrana Ha 2022-2026 roasi».

! Tlocranosnenue Ipesunenra Pecny6nuku Y3bekuctan ot 17.02.2017 r. Ne TII1-2789 «O mepax 1o pajibHeHIneMy
COBEPIICHCTBOBAHHIO JESITEIBHOCTH AKaJeMHH HayK, OpraHW3alWy, YIpaBIeHHS W (QUHAHCHPOBAHUS HAYyJHO-
HCCIJICI0BATENNBCKOH ACSATSILHOCTI
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CooTBeTcTBHE HCC/IEIOBAHUS NMPUOPUTETHBLIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH U TeXHOJIOTHIl pecny0JuKH. /[1ccepTalluoOHHOE UCCIEA0OBAHUE BBIMOJHEHO B
COOTBETCTBHUM C MPUOPUTETHBIMU HAMPABICHUSMH PA3BUTHUSI HAYKU U TEXHOJOTUN B
PecniyOnuke Y36ekuctan: «1. @opMupoBaHre CUCTEMbl HHHOBALIMOHHBIX UJEH U
OyTe€d MX pa3BUTHUS B COLMAIBHOM, NPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM,
JyXOBHOM U TPOCBETUTEICKOM pPa3BUTHM HWHOOPMAIMOHHOTO OOIecTBa U
JEMOKPATHYECKOTO FOCYIapCTBaY.

CreneHb HM3Yy4eHHOCTH MpoOJieMbl. /[0 HACTOSIIEr0O BpEMEHM B MHUPOBOM
JMHTBUCTHUKE UCCleI0BaHNEe (pa3eoIOri3MOB OCTAE€TCS OTHUM U3 BOCTPEOOBAHHBIX U
aKTyalbHbIX 3a7a4. OCBEIIEHUIO pAa3IMUHBIX IPOOIIeM 00pa30BaHusl, yIIOTPEOICHUS U
(YHKIIMOHUPOBAHUS JTAHHBIX CIWHMI] S3BIKA TIOCBSIIICHBI OTPOMHOE KOJIMYECTBO
paboT KaK OTEUYECTBEHHBIX YUCHBIX-JIMHTBUCTOB, TaK W PYCCKUX M 3apyOeKHBIX
(hpazeosioros.

Cnenyer oco00 OTMETUTH YNOPHBIM TPyJ, HANpPABICHHBIA Ha HMCCIIEOBAaHUE
YCTOWYMUBBIX CIIOBOCOYETAHUN Y30€KCKOTO A3bIKA, YTO CTAJI0 3HAYUTEIbHBIM BKJIaJI0M
HalllUX OTE€YECTBEHHBIX (hpazeosioroB B (HOPMUPOBAHME, CTAHOBICHUE U PAa3BUTHE
y30ekckoil (¢paszeonmorun kKak camoctostenbHoM Hayku: A.lll.ITamakcynos,
M.XycaunoB, III.Y.Paxmarymnaes, f.J[.ITunxaco, X.bepau€pon, b.FOnpames,
K.M.XakumoB, M.K.XanukoBa, A.D.MamaroB, K.T.bo3op6oes, III.T.AnmamaroBna,
M.J1.Badoesa, A.A.Hacupos, A.Kounmos? u ap.

HeoOxoaumo MOMYEPKHYTh BBICOKHE JOCTIIKEHHSI Y30€KCKHX  YYEHBIX
JL.U.Poiisenzona, A.M.Bymysa, E.A .Mamunosckoro, M.J[xycynosa® B o6mactu
U3Y4YECHUS PYCCKOM (Ppa3eoornyecKkon HayKHu.

®dpazeooruueckue €IUHUIIBI, YIOTPEOJEHHBIE B TEKCTaX PYCCKUX JECIOBBIX
MaMATHUKOB, ObUTM OOBEKTOM MCCJICIOBAHUS TAKUX JUHTBUCTOB, Kak O.B.I"opmikosa,
I''A.CenuBanoB, ®.E.Tkau, T.D.AnekceeBa, H.W.Tapabacosa, JI.S.KocTiouyk,
H.A.AnTanangze, C.I'.lllynexkoga, H.IT1.YUmbixoBa, H.I".CamoiinoBa,

2 lamaxcynos A.ILl. SI3eik catupsl Mykumu (Jexcuxa u (paseonorus): Aproped. mucc. ... kKaui. (QUION. Hayk.
—T.: CAT'Y, 1956. — 18 c.; XycaunoB M. ®pa3eosiorust npo3sl mucaTeabHUIBI AiibiH: ABTOped. auce. ... KaHI. QUIOoN.
Hayk. — Camapxkann, 1959. — 18 c.; Paxmarynmaes 111.Y. Hekotopsie Bonpock y30ekckoit ¢ppazeonorun: Jucc. ... a-pa
¢wmmon. Hayk. — T., 1966. — 1001 c.; [Tuaxacos A.J]. Xo3upru ¥30ek amabuii THIIN: JEKCHKOJIOTHS Ba (hpa3eonorus.
— T.: VxuryBun, 1969. — 79 6.; Bepmuépos X., Uynnomes b. V36ex ppaseonornscura goup GubaHorpaduk KypcaTkud.
— Camapkanz, 1977. — 38 6.; Myngoures b. Xosupru §36ek anabuii Tuiuma Gppaseonornk GUpIHKIapHUHT (yHKIIHOHA-
yeny6uii xycycustaapu: ®uon. dan. a-pu. auce. ... — T., 1993. — 297 6.; Xakumor K.M. Y36ek Trmuaaru comia raim
KOJIUTUTA (hpa3e0IOTU3MITAPHUHT 3apypuii OupukyBuanaukiapu: Ounos. had. HoM3. ... quce. aroped. — T., 1994. — 26
0.; Xanmukoa M.K. ®paseosorus kak ¢opMa OTPaKCHUS HAI[MOHAIHLHOIO MEHTAJIUTETa B SI3BIKOBOM KapThHe (Ha
MaTepHale pyccKoro U y30€KCKoro s3bIK0B): ABTOped. mucc. ... kKaHm. pumoin. Hayk. — T., 1999. — 26 c.; Mamartos A.D.
V36ex TN (pazeonorH3MIAPUHIHT MAKIUTAHAIE Macanamapn: ®Owuron. dau. a-pu. auce. ... — T., 2000. — 312 6.;
Bosop6oes K.T. V36ek cy3marmys HyTkH ppazeonormsmmapu: ®uion. dam. Homs. ... auce. aBroped. — Camapkar, 2001.
—226.; Anvamarosa I11.T. ¥36ek Tiim (paseManapruHIHT KOMIOHeHT Taxamin: ®umon. GaH. HOM3. IHCC. ... aBTOped.
— T., 2008. — 23 6.; Badoesa M.I1. V36ek Tinmaa (pa3eonornk CHHOHMMJIAp Ba YJNAPHHHI CTPYKTYpal-CEMAHTHK
taxym: @unoin. ¢an. HOM3. ... mucc. aBroped. — T., 2009. — 26 6.; HacupoB A.A. CeMaHTUKO-CTHIINCTUYECKUE U
HalMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE 0COOCHHOCTH NMPOBEPOHAIBHBIX (PPa3eoIOTU3MOB BO (PPAHILy3CKOM, Y30EKCKOM M PYCCKOM
s3bIKax: ABToped. auce. ... A-pa puion. Hayk. — T., 2016. — 29 c.; Kyunmos A. ®panuy3 Ba y30ek Trwiuiapuga “Kyn’
KOMITOHEHTJIM COMAaTHK (ppa3eosioruk OUpIIMKIap MHCOHHUHT MIaXxcuil cudariaapunu udonanam Bocutacu cudaruna //
V36exucTona xoprkuii THILIAp. UIMui-MeTOIMK 3MeKTpoH xypHai, 2016, — Ne 3 (11). — 96-101 GeTnap.

3 Poitsenson JLU. Jlekuun mo obmieii u pycckoit ¢paseomormn. — Camapkanz, 1973. — 223 c.; Bymyit A.M.
Jlekcukorpaduueckue omucanue ppazeonorun. — Camapkanm, 1982. — 114 ¢.; Manunosckuii E.A. @opMupoBaHue pycCKOi
(paseosorndeckoii Teopun B XX Beke: MoHorpadus. — Camapkang, 2007. — C. 4-131.; Ixycynos M. ®@paseosorus
PYCCKOTO SI3bIKA: JIMHTBUCTUYECKUE 1 METOAMYECKHe pobaeMbl: MoHorpadus. — T.: Dan, 2008. — 223 c.
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H.I1.ITankparoBa, C.C.Boakos, T.I.Tpodpumosnu, J[.C.Kyamamatos, H.I'.bnarosa,
E.U.3unoBseBa, H.A.Cysoposa, JI.M.Jlro6umosa®.

Cnemyer  OTMETUTh, YTO /O  HACTOSILIETO0  BPEMEHH  CTPYKTYPHO
-CEMaHTHYECKas U CTPYKTypHO-TpaMMaTh4ecKasi OpraHM30BaHHOCTh MPOIIECCyaTbHBIX
(pa3zeonoru3MoB, COJCPXKAIIUXCS B TEKCTaX PYCCKOW JI€OBOM MUChMEHHOCTH
XVII-XVIII BB., HEe OblIa OOBEKTOM CHEIMAIBLHOIO HM3YyYCHHUS JIMHTBHCTOB B
KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTU4E€CKOM acIeKTe.

CBsi3b  JUCCEPTALMOHHOIO  MCCJAEAOBAHUSI €  IJAHOM  HAaYy4HO-
HCCJIeI0BATEbCKUX PadoT BbIcHIEro 00pa30BaTeJbLHOI0 MJIM HAYYHO-
HCCJIEI0BATEILCKOT0 yUYpe:KIeHusl, IJe BbINOJHeHa auccepramusi. Tema
JMCCEPTAIIMOHHON paboThl BKIIIOUEHA B IUIAH HAyYHO-HCCIEI0BATEIbCKUX pPadoOT
VY30eKCKOro TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEpPCHTETa MHPOBBIX si3bikoB Ne U-245/11 mo
HAIPABIICHUIO «AKTyalbHBIE BOIIPOCHI COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS.

Lenap HacTOAIEr0 MCCIEI0BAHUSI COCTOWT B BBISIBICHUH CTPYKTYPHBIX H
CEMaHTHYECKUX CBOMCTB MPOLECCYaTbHBIX (PPAa3eosOru3MOB, COIAEPKAIINXCS B
TEKCTaX MaMSATHUKOB pycckoi nenoBoil mucbMeHHOCTH XVII-XVIII BB., ¢ Touku
3peHUs] UX KOMMYHHKATHBHO-TTPArMaTHIECKIUX OCOOCHHOCTEH.

3agaum nccjie10BaHuA:

IPOAHATU3UPOBATh B PyClie JIMHTBUCTUYECKOTO MCTOYHHUKOBEJCHHS HCTOPHUIO
M3y4eHHUs (Ppazeosoru3MoB B pyCCKON AE€I0OBOM MUCbMEHHOCTH;

paccMOTpeTh Ha MaTepuase TEKCTOB PYCCKOM J1€J10BOM MUChbMEHHOCTH

XVII-XVIII  BB. JNEKCHMKO-CEMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH  YCTOWYHMBBIX
CJIOBOCOYETAHUN, UMEIOLINX B CTPYKTYpPE CBOETO 3HAUECHUS OOIIYI0 KAaTErOPUATIbHYIO
CeMY ‘MPOLECCYaTbHOCTD ;

4 Topmikosa O.B. SI3b1k MOCKOBCKUX IpaMoT XIV-XV BekoB (nekcuka u (paseonorns): ABToped. aucc. ... Kaui. PUION. HayK.
— M.: MI'Y, 1951. — 15 c.; CenuBanoB I".A. ®pazeonorust HOBrOpoACKUX A0roBopHBIX rpamoT XIII-XIV BB.: [lucc. ... KaH1I.
¢unon. Hayk. — M., 1952. — 351 c.; Tkay D.E. SI3bIKk 1enoBbIX JOKYMEHTOB KaHIeIsIpuK bornana XMenbHUIKoOro (JIeKCuka u
(pazeonorusi): ABroped. aucc. ... Kaua. ¢wion. Hayk. — JIbBoB, 1954. — 16 c.; AnekceeBa T.®D. Jlekcuka u (paseosorus
1okHOpycckux rpamMor XIV-XV BB.: [lucc. ... kaug. ¢wunon. Hayk: — M., 1956. — 396 c.; TapadacoBa H.U. O6 omaHOM
(pazeonoru3me B yactHoi nepenucke X VII B. // VicenenoBatus 1o JMHTBUCTHYECKOMY HCTOUHUKOBeAeHHIO. — M.: Hayka, 1963.
— C. 144-155; KocTtrouyk JI.S. YcroitunBele c1oBOCOUETaHHA B IETOBOM si3bIKe (110 rpaMoTam XI-XIV BekoB): CTpyKTypHO-
rpaMMaTHYecKasl XapakTepucTuka: Aproped. mucc. ... KaHn. ¢mwion. Hayk. — JI., 1964. — 22 c.; Artaname H.A. Jlexcuko-
(pazeonornueckuii coctaB cyaeOHnKoB 1497 u 1550 rr.: ABTOped. micc. ... kana. ¢umon. Hayk. — Tommcn: TITIN nm. A.C.
[ymkuaa, 1965. — 26 c.; LymexkoBa C.I. YcToiumBEIE CIOBOCOYETAHUS B SI3BIKE O(HIMATBHO-IETIOBBIX JOKyMCHTOB
roxkHOYpanbekux Kperocteit XV Beka: ABroped. micc. ... kaaa. (o Hayk. — M., 1967.—20 c.; Umbrxosa H.IT. Y croitunseie
coderaHus cioB B rpamoTax Kupmmio-benmosepckoro monacteips (XIV-XVI BB.) // IIpobieMbl (paseonorun u 3amadun ec
n3ydeHus B BhICIIEH U cpeanelt mkone. — Bonoraa, 1967. — C. 301-311; Camoiinoa H.I'. YcroiuuBble clioBocodYeTaHus B
yactHOM nepenycke X VII — rauana X VIII BB. (k Borpocy 0 popMHUpPOBaHUM YCTONYMBBIX CIIOBOCOUETaHUN): ABTOped. 1ucc. ...
KaHzl. ¢unoi. Hayk. — M., 1969. — 17 c.; [NaakpatoBa H.I1. K ucropun nexkcuku u ppazeonorun XVII Beka (Ha mMarepuaie
YacTHOH Tepenuckn): Aproped. auce. ... kaua. ¢wion. Hayk. — M., 1970. — 16 c.; CenuBanos I'.A. ®@pa3zeonorus pycckoi
nenoBoii ickMeHHOCTH X VI-XVII BekoB: ABtoped. mucc. ... n-pa ¢uon. Hayk. — M.: MI'TIH, 1973. — 50 c.; Bonkos C.C.
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HCCIIEI0BATh, HA OCHOBE TEKCTOB pycckoi aenoBoit fokymeHTanuu X VII-XVIII
BB., CEMAHTHUKY MPOIECCYaTbHBIX (Pa3eosIOrU3MOB, TEPEIAIOIINXCI MOCPEICTBOM
J€HOTATUBHO-CUTHU()UKATUBHOTO M KOHHOTATUBHOTO MAaKPOKOMITOHEHTOB, IS
OTPaXEHUSI OAKCTPATUHTBUCTHYECCKUX  (AKTOPOB  (OPMHPOBAHUS  IICIIOCTHOTO
3HAYEHUS JAHHBIX €AUHUIL S3bIKA;

0XapaKTEpU30BaATh KOMMYHUKATUBHO-IIPArMATUYECKUE CBOMCTBA aHAIM3UPYEMBIX
npoleccyalnbHbIX  (DPa3eoJOTU3MOB, HCHOJB3YIOIIUXCA B PYCCKUX  JIE€JIOBBIX
namaTHukax XVII-XVIII BB., ¢ NpONO3UIIMOHHBIM COJEPKAHUEM B BHJE THUIIOB
WJUIOKYTUBHOTO AKTa.

O0bekTOM HCCJIeI0BAHMS SIBISIOTCS IpolieccyalbHble  (DPa3eoJOoru3Mbl,
coaepKalrecs B TeKcTax pycckou aenoor nucbMeHHoCcTH X VII-XVIII BB.

IIpeaMeTom HMccaeJ0BAHUS SIBIIOTCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUE CBOMCTBA U
KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTu4ecKre 0COOCHHOCTHU MPOLIeCCyalbHBIX (DPa3eoI0Tru3MOB.

MeTtoabl HCCIeIOBAHUS OINPEACISIIOTCS YKA3aHHBIMHA BBIIIE  3aJa4yaMH.
JIns  JIMHTBUCTUYECKOTO  aHaiW3a  M30paHbl  METOMABL:  ONUCATENIbHBIM,
KOMMYHUKATUBHO-()YHKIIMOHATLHBIN U KOMIIOHEHTHOTO aHaJIu3a.

HayuyHast HOBU3HA UCCJIE[IOBAHMS:

OIPEIEIICHbl HA OCHOBE aHaJIM3a HAYYHOU JINTEPATyphl U NMTAMATHUKOB PYCCKOM
nenoBoil mucbMeHHOCTH XVII-XVIII BB. ycTOHYMBBIC CIIOBOCOYETAHUS C OOIICH
CEMOM  ‘IPOLIECCYAIbHOCTh’,  MOAPA3JEISAIONIMECS  HAa  «IIPOLECCYaJIbHbBIC
(bpazeonoru3Mel», «Ppazeosoru3upoBaHHbIe MEepPOPMATUBHBIE KOHCTPYKIIUNY,
«ppazeopediiekcrl»y, «ycronuuBble  (pasbl», «CYITeCTHUBHbIE  (pasbl», U
KaTeropuajbHble TpPHU3HAKU  (JIEKCUYECKass HEIEeTUMOCTh, (Ppa3eoIOTHYHOCTh
3HAQYEHUS, HWIUOMATUYHOCTb), OTJIMYAIONIUE UX OT JICKCUKAJIU30BAHHBIX U
MeTahOpUUECKUX COUCTaHUM;

JIOKa3aHO, YTO TJIaBHBIMU JIETAIIMU CEMAaHTUYECKON MOAM(UKAIIUU COCTaBa
MPOLECCYANbHBIX E€IWHMI, COJCPKAIMNXCSI B PYCCKUX MAECIOBBIX JOKYMEHTax
XVII-XVIII BB., ABASIOTCS SKCIHPECCUBHOCTh, AMOTHUBHOCTh U OILIEHOYHOCTb,
BbIpaXxarolye B (pa3eoJOTMUeCKOM 3HAYEHUU CYOBEKTUBHOE HMOIMOHAIBHO-
OLICHOYHOE OTHOUIEHHWE, Yepe3 KOTOpOE IIOKa3bIBACTC KOMMYHUKATHBHO-
[parMaTUyecKas Lejlb TOBOPSIIErO B PEYEBOM aKTE;

Ha MaTepualie TEKCTOB pPYyCCKUX JAenoBbiX naMiITHUKOB XVII-XVIII BB.
PACKpBITO CBOMCTBO CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYPHI JE€HOTATHBHO-CUTHU(DHKATHBHOTO
U KOHHOTATUBHOIO MAKpPOKOMIIOHEHTOB, KOTOpBIE BBIBISIOT CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHUYECKYIO OPraHU30BaHHOCTh MIPOLECCYATBHBIX b pa3eonorn3Mos,
MPEACTABISIIONINXCS  CyOKaTeropusiMu  JCHCTBUSA, JEATEIBHOCTH, COCTOSHUS,
OTHOIIICHUS U OBITUMHOCTH;

JIOKA3aHBbI, 4TO KOMMYHHUKATUBHO-TIPArMaTUYECKHE OCOOCHHOCTH
MpoIeccyalnbHbIX  (Ppa3eonoru3mMoB, (pazeoOrM3UPOBAHHBIX TepHOPMaTUBHBIX
KOHCTPYKIUH, (pazeopedsieKcoB, yCTOWUYMBBIX, a TaKXe€ CYITECTHBHBIX (¢pa3s,
YIOTPEOJIEHHBIX B TEKCTaX pYyCcCKUX JenoBbix maMmsaTHUKOB XVII-XVIII BB. ¢
MPOIO3UIIMOHHBIM COJICPKAHUEM, CIYKaT IJId Tepelayd TaKuX THUIIOB PEYEBOrO
(MWJIOKYTUBHOTO) aKTa, KAK aCCEPTUBBI, JUPEKTUBBI U JIEKIAPATHUBHI.

IIpakTHYyeckue pe3yJibTaThbl HCCIACAOBAHUS:
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pe3ynbTaThl PabOTHl BHOCST OMPESICHHBIM BKJIaJA B HCCIEIOBAaHUE U
pa3paboTKy MpoOJIEeMbI TEOPUHU S3bIKA, PYCCKON HCTOPUYECKON M COBPEMEHHOU
(bpazeonornIecKoil HayKu, CEeMaHTHKU U TIParMajTuHTBUCTUKH,

KOMIUIEKCHOE  M3YYEHUE  KaTeropuajbHOM  CeMbl  ‘TIPOLECCYyaIbHOCTH
CIOCOOCTBYET  (POPMUPOBAHUIO TOHATHS O  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOW U
CTPYKTYPHO-TPAMMATH4YECKOM  opraHmzanuu  (pa3eoiorMueckoro  COCTaBa,
CTEP>KHEBBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPOTO BBICTYIIAET IJIaroJi;

pe3yabTaThl  MCCICIOBaHMS  COACUCTBYIOT PpACHIUPEHUIO U YIIIyOJEHUIO
TEOPETUUYECKUX MPEACTABICHUN O CaMOM MPUPOJIEC TAKUX YCTOMYUBBIX CIIOBOCOUYETAHUM,
Kak IpolecCyalbHble (PpazeosioTu3Mbl, (PpazeosoTu3upoBaHHbIe Tep(hopMaTUBHBIC
KOHCTPYKIIMH, Ppazeopediekchl, ycTolnunBbie (hpasbl, CyITECTUBHBIE (Ppa3bl;

aHaIM3  KOMMYHUKATHBHO-TIParMaTHYECKOTO  COJIEPKAaHHUS  YCTOWYMBBIX
CJIIOBOCOYETAHHI TTIOMOTAET BBISIBUTH PUTYaJIbI OOIICHHS aIMUHUCTPATHBHO-TIPABOBON
U JIeNOBOM cdepbl HCCIEAYyeMOro TMepHoAa, B KOTOPBIX MPOIECCYyaTbHBIC
(bpazeonoru3Mpl YIOTPEOISIFOTCS KaK aKTUBHBIC pedeBbie ()OPMYIIBI B TOM HJIM HHOM
WUTOKYTHBHOM aKT€ PEYCBOTO B3aMMOICHCTBHSI KOMMYHHKAHTOB.

JlocTOBEpPHOCTH pe3yJbTaToB uccJie10BaHuA 00OCHOBBIBACTCS
UCIIOJIb30BaHUEM (pa3eosIOru3MOB, COJIEPKAIIMXCA B TEKCTaX PYCCKOM JerI0BOMU
nucbMeHHocTH XVII-XVIII BB., MeTogamMu HaydyHOTO aHajiau3a, OOLIEHAYYHBIMU U
TEOPETUUECKUMHU  TOJOXKEHUSMHU,  OOJBIIMM  OOBEMOM  MCCJIEIOBAHHOTO
TEOPETHUYECKOTO0 U TMPAKTHUYECKOTO MaTepHaliOB, OIyOJIMKOBAaHHOCTBHIO CTaTell B
pecnyOIUKaHCKUX U 3apyOeKHBIX JKypHasiax, pekoMmeHnnoBanubix BAK PecnyGnuku
VY30ekucTad, Ha MEXKIyHAPOIHBIX U PECITYOIMKAHCKUX KOH(GEPEHIUIX, BHEIPCHUEM
HAyYHBIX 3aKJIFOUCHUA U PEKOMEHIAITNHN B MTPAKTUKY, TTOATBEPKICHUEM MOTYICHHBIX
PE3yNbTATOB MOJTHOMOYHBIMH OpPTaHAMM.

HayuyHas u npakTHyecKkasi 3HAYMMOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHMSI.

HayuHnast 3Ha4MMOCTb HACTOAIIETO KCCIEAOBAHUS OOBSCHSIETCS OCBEUICHHEM
TEOPETUYECKMX  BOMPOCOB  M3YyUEHHUS  MPOLECCYalbHBIX  (pa3eoOTU3MOB,
coaepxkamuxcs B TekcTax AenoBol nokymeHtanuu X VII-XVIII BB.; onpenenennem
cnenuduKu CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOU OpraHu3aIuu MpoIlecCyaTbHBIX
(Gpa3zeonoru3MoB; BBISBICHUEM BIUSHUS KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa Ha CO3JaHUE
[[EJIOCTHOTO  (ppa3eoIOTUUECKOT0 3HAYEHUsS, OMNPEACISIONer0 KOMMYHUKATUBHO-
MparMaTuyecKue CBOMCTBA JAHHBIX €IMHUII B TIPOIIECCE PEUEBOTO B3aUMOICHCTBUS
KOMMYHHUKAHTOB; YTOUHEHUEM MPEICTaBIEHUS 00 00pa3HO-MOTHBAIIMOHHBIX OCHOBAX
YCTOMYMBBIX  CIIOBOCOYETAHUH, PEMPE3CHTYIOMINX  HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHYIO
cnenu@uKy pyccKoro Hapoa.

[IpakThdeckass 3HAYMMOCTh HCCJICIOBAHUS OMPEICNACTCS BO3MOXKHOCTBHIO
MCTIOJIb30BaHUs €T0 Pe3yIbTaTOB B MPEIOIaBaHUN BY30BCKUX KypCOB «JIekcukomorus
pycckoro si3eikay, «lctopudeckas ¢paseonoruss pycckoro si3bikay, «Mctopus
PYCCKOTO JIUTEPaTypHOTO s3bIKa», «JIMHTBHCTHYECKash mparMaTHKay, a Takke MpHU
YTCHUHU CICIKYPCOB M TPOBEICHUN CEMHHAPCKUX 3aHATUH IO JIMHTBHCTHYECKOMY
WCTOYHMKOBEACHUIO B  CHCTEME  BBICIIETO  0Opa3oBaHMS,  HalMCaHUHU
JUCCEPTAIMOHHBIX pabOT U MOHOTpadUil.
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BHenpenue pe3yabTaroB HCC/JeI0BaHMs. Marepuansl UCCIEIOBaHU,
MOCBAIIEHHBIE  M3YyUYCHUIO W  aHalu3y MPOIECCyaTbHBIX  (Ppa3eoIoTH3MOB
Ha MaTepuaje MaMsATHUKOB pycckoil pgenoBoil mucbmeHHocTH XVII-XVIII BB.,
BHE/IPEHBL:

TEOPETUUECKHUE 3aKITFOUEHUSI O TOM, YTO HA OCHOBE aHaJIM3a HAyYHOH JIUTEPaTyphl
U TAMIATHUKOB pyccKou JnenmoBor mnucbMeHHOCTH XVII-XVIII BB.  onpenenstorcs
YCTONYHBBIC CJIIOBOCOYETAHUS c oOmiei cemMoi ‘TIpoLECCYaIbHOCTD
MOJIPA3JIEISIONIMECS Ha «ITpollecCyallbHbIe (hpa3eoIoru3mMb», «(Ppazeosoru3upoBaHHbIC
nepGopMaTUBHBIE  KOHCTPYKIMM», «PpazeopediaeKkcbl», «ycToiuuBble (Gpas3bh»,
«CyTTeCTUBHBIE (hpa3bl», W KaTeropualibHble MPHU3HAKK (JIEKCUYECKas HEJEIMMOCTD,
(Gpa3eonornyHOCTh  3HAYCHWS,  WAMOMATUYHOCTh),  OTIMYAOIIAE WX  OT
JICKCUKAIM30BAaHHBIX W MeTadhOpUYECKHX COYETaHWH, OBUIM TIPUMEHEHBI B
MHHOBAIMOHHOM MPOeKTe TalIKeHTCKOTr0 rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO
si3bIKa U IUTepaTypsl uMeHu Anuiiepa HaBou «AxOopoT-kuaupys Tusumiiapu (Google,
Yandex, Google translate) ydyH aBTOMaTHUK HUIIJIOB OEPHUIl BOCUTACH — Y30€K THJIMHUHT
MOP(OJIEKCUKOHU Ba MOP(OJIOTHK aHATTM3aTOPU JaCTypHil BOCUTaCHHM sipaTuiiny Ne [L-
402104209 (cnpaBka Ne 04/1-5747 TT'YY3saJl ot 1 nexabps 2025 roga). Ha 3ToM npoekTe
ObUTM TIPEJICTABIICHBI MCCIICIOBAHUS O CEMAHTHUKE MPOIECCYAIbHBIX (hpa3eosioru3MOB
pycckoii genoBort mucekMeHHOCTH XVII-XVIII BB. ¢ mnpumMeHeHuem Merojaa
(yHKIIMOHAILHO-TTAPaMETPUYECKOT0 aHan3a. B pamkax JaHHOTO MPOEKTa MOTy4YeHHbIE
Hay4YHbIC PE3yJIbTaThl JUCCEPTAIlMM W BBHIPAOOTAHHBIE HA UX OCHOBE MPAKTUYECKUE
PEKOMEHJIAIIMA  CIIOCOOCTBOBAIM COBEPIIIEHCTBOBAHUIO TPOTpaMM M 3aJaHUi 110
CO3JIaHUIO KAPTOTEKU AIIEKTPOHHOM TUIaTHOPMBI,

MPAKTUYECKUE 3aKIIOYEHUS] O TOM, UTO TIJIABHBIMHU JIETAISIMH CEMAHTUYECKOMU
Moau(dUKAIMM COCTaBa MPOIECCYadbHbIX €IUHUIl, COACPKAIMUXCSI B PYCCKUX
nenoBbIx TokymeHTax X VII-XVIII BB., ABASIOTCS SKCIPECCUBHOCTH, SMOTUBHOCTH U
OIICHOYHOCTh, BBbIpaXKarolue B (Pa3eoIOTMYECKOM 3HAYEHUU CYOBEKTUBHOE
SMOILIMOHAJIBHO-OLIECHOYHOE  OTHOILICHHUE, yepes  KOTopoe MOKa3bIBACTCS
KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTU4ecKasi 1eJib TOBOPSIIEr0 B PEUEBOM aKTe, ObUIU
MIPUMEHEHBI B MPAKTUYECKOM MPOEKTE MO PYKOBOACTBOM JIOKTOPA (PUIIOJOTHIECKHUX
HayK, podeccopa MamxunoBoit PabHo YpuieBHbI 1pu coneicTBUR Y 30€KCKOTO
rOCyJJapCTBEHHOTO  YHHUBEPCUTETA MHPOBBIX S3bIKOB «XOpPWXKHI  TUIUIapla
cy3namryBumiap Y4YyH Y30€K THUJIMHU HWHTEHCHUB YpraTyBud MYJIbTUMEIUA
MaxCyJOTJIApUHU SIPATUIID), BBIMOJHEHHOTO B paMKax [ ocyaapCTBEHHOr0 Hay4HO-
texHuueckoro mnpoekra 2020-2022 rr. NeFZ-2019062034 (cnpaBka Ne 24/747
VY3I'VYMSA or 20 mosiops 2025 rtoma). B pesynprare, aHanmm3 CEeMaHTUYECKUX
Moau(dUKaMi  TPOILECCyaIbHBIX (PPa3eosoru3MOB IMOMOT CO3/1aTh TJIOCcapuit
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX CJIOB Y30€KCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, COCTABJICHHBIN B
paMKax JTaHHOTO MPOEKTa;

MPAKTUYECKUE 3aKJIIOUCHUSI O TOM, HA MaTrepuajie TEKCTOB PYCCKHUX JIEJIOBBIX
namaTHUKOB X VII-XVIII BB. packpsiBaeTcsi CBOMCTBO CEMAaHTHYECKON CTPYKTYpPBI
JI€HOTATUBHO-CUTHU(PUKATUBHOTO U KOHHOTATUBHOTO MaKPOKOMIIOHEHTOB, KOTOPBIC
BBISIBIIIIOT ~ CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKYIH)  OPraHU30BAHHOCTh  MPOLIECCYaATbHbBIX
(bpa3zeonoru3MoB, MPEACTABISIIONIUXCS CYOKaTeropusiMU JEUCTBUS, NESITEIbHOCTH,
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COCTOSIHUSI, OTHOIICHHS U OBITHIHOCTH, OBLTA MPUMEHEHBI B TIPAKTUYECKOM MTPOCKTE
MOJlT PYKOBOJICTBOM JIOKTOpa (UIOJOTHYECKHX HayK, mpodeccopa MamkuaoBoi
PabHO YpuiieBHbl npu COAEHCTBUU  Y30€KCKOIO TOCY/IapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA
MHUPOBBIX S3BIKOB «XOpPWXKHWA THIUIApJa Cy3JIallyBUWIap Y4yH Y30€K TUIMHU
WHTECHCHUB YpraTyBUM MYJbTHUMEIAUA MaXCYJIOTJIAPUHU SIPATUID», BBITOJIHEHHOTO B
pamkax ['ocymapCTBEHHOro HaydHO-TexHUYeckoro mpoekra 2020-2022 rr.
NeFZ-2019062034 (cnpaBka Ne 24/747 V3I'VMS ot 20 wnosiops 2025 ropa).
B pesynbrare ObLIM MpeACTaBICHBI HCCIEIOBAHUS, MOCTY>KUBIIME OCHOBOW JIJIs
CO3IaHUsI KOMIUIEKCA MYJbTUMEIUUHBIX MTPOIYKTOB Ha Y30€KCKO-PYCCKOM SI3BIKE JIJIS
HOCUTEJIEH MHOCTPAHHBIX $3bIKOB. HaydHble BBIBOJIBI M MPAKTUYECKHUE PE3YJIbTATHI
JUCCEepPTAIlM OTHOCUTENILHO MPOLECCYaTbHBIX (PPa3eosoru3MoB MOCOACHCTBOBAIU
OCBEIICHUIO MPOOJIEM MepeBoa Ha Y30EKCKUH S3bIK YCTOMYUBBIX CIOBOCOYETAHUH C
KaTErOpUAJIbHOM CEMOM  ‘IIPOLIECCYANIBHOCTh B PYCCKOM  SI3BIKE, YTO CTalo
COCTABJIAIONIECH 4YacThl0 MaTepualioB Il TOATOTOBKM BCEX BHJOB Yy4e€OHO-
METOJMYECKUX U MTO3HABATENIbHBIX PECYPCOB B paMKaX JaHHOTO MPOEKTA;

MPAKTUYECKUE 3aAKIIOYEHUS O TOM, YTO KOMMYHHKATHBHO-IPArMaTUYECKUE
OCOOCHHOCTH  TpoIleCCyallbHBIX  (pa3eoqoru3MoB,  (HpazeoOrM3UPOBAHHBIX
nephOpMaTUBHBIX KOHCTPYKIUH, dpa3zeopediekcoB, YCTOMYMBBIX, a TaKkKe
CYITECTUBHBIX (pa3, yHnoTpeOJCHHBIX B TEKCTaX PYCCKUX JEJIOBBIX MaMATHUKOB
XVII-XVIII BB. ¢ NMpOnO3UIIMOHHBIM COJICPIKAHUEM, CIYXKaT Ui Mepefaadyd TaKux
TUIIOB PEYEBOT0 (MJIOKYTUBHOTO) aKTa, KAK aCCEPTUBBI, TUPEKTUBBI U JCKIAPATUBBI,
OBLIIM KCIIOJIH30BaHbI B MHHOBAIIMOHHOM TMPOEKTE TalIKeHTCKOTO rocyJapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA Y30€KCKOIO sI3bIKa U TuTeparypbl uMeHu Anuiepa HaBou «Ax0opoT-
kuaupyB tuzumiapu (Google, Yandex, Google translate) yduyH aBTOMaTtuk MILIOB
Oepulll BOcUTacu — Y30€K THIIMHUHT MOP(POJIEKCUKOHU Ba MOP(HOJIIOTHK aHATIN3aTOPH
nactypuit Bocutacunu sipatuiny Ne 11.-402104209 (cripaBka Ne 04/1-5747 TI'YVY3sJl
or 1 nexabpsa 2025 roma). B urore OblIM BHEAPEHBI BBIBOABI U NPAKTUYECKUE
pe3yNbTaThl IUCCEPTAMU O KOMMYHUKATUBHO-TIPArMaTUYECKONH OpPraHn30BaHHOCTU
npoleccyanbHbIX (Ppazeosioru3smMoB pycckoit nenoBoit mucbMeHHocTH XVII-XVIII
BB., KOTOpbI€ HAIlUIU CBOE OTpPa)XCHHE B OOOTAIlIEHUU COAEpX aHUs MOHOTpapuu u
CHOCOOCTBOBAJIM COBEPIICHCTBOBAHUIO MPOrpaMM M MOCOOMH B pamMKax J1aHHOTO
MHHOBAIIMOHHOTO MPOEKTA.

Anpo0auus pe3yJbTaToOB HCCJIe0BaHUA. Pe3ynbTaThl TaHHOTO HCCIIEI0BaHUS
MNpOILIM  anpobamuio B BUAE HAYYHBIX  JIOKJIQJMOB, OOCYKIEHHBIX  Ha
4-X MEXIYHAPOJIHBIX U 2-X PeCyOIUKaHCKUX KOH(DEPEHITUSX.

Ony0JuKOBaAaHHOCTH pe3yabTaTOB HcciaeaoBanusi. [lo Teme auccepranuu
onyOnukoBaHo 14 HaydHbIX paboT. I3 HUX 6 Hay4dHBIX cTaTel OBLIU OMYyOJIMKOBAHbI
B HAY4YHBIX W3JaHUAX, PEKOMEHIOBAHHBIX BhICIIEN aTTECTallMOHHOM KOMMCCHUEH
PecniyOnuku  Y30ekucTan i MyOJIMKalMd OCHOBHBIX HAYYHBIX pe3yJIbTaTOB
JUCCEPTALINH, 2 CTATbH — B 3apYOEKHBIX HAYYHBIX XKypHajaxX, 6 TE€3UCOB — B HAYYHBIX
COOpPHUKAX PECIYOIMKAHCKUX U MEXIYHAPOIHBIX KOH(PEPEHIIHIA.

Crpykrypa n 00béMm auccepranuu. luccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOUEHHUS, CIIUCKA UCTIOIb30BAHHOM JTUTEpATyphl U NpHiIoKeHUs. OCHOBHOM
TEKCT paboThl cocTaBiseT 124 cTpaHUIBI KOMITBIOTEPHOTO TEKCTA.
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OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBeneHMH 000OCHOBaHBI AaKTyaJbHOCTb W BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JMCCEepTAINK, OXapaKTePU30BaHbI LIETTU U 33J]a4H, 00ObEKT U MPEAMET HCCIEAOBAHNUA.
[Toka3aHO COOTBETCTBUE UCCIIENOBAHNUS OCHOBHBIM HAIPABICHUAM Pa3BUTHUS HAYKU U
texHosoruit PecnyOnuku VY30ekuctan. M3moxeHbl NpakTUUECKHE pe3yJbTaThl U
Hay4yHas HOBHM3HA HCCJIEIOBAHUS, PACKPBITHI HAYYHOE U NPAKTUYECKOE 3HAYCHUE
uccienoBanus. [IpuBeneHsl cBeleHUs] O BHEAPEHHBIX PE3yJbTaTax HCCICAOBAHMS,
00 ampoOaluy MaTepuainoB, OMyOJIMKOBaHHBIX pa00Tax U CTPYKTYpE AUCCEpPTAIUH.

B mneppoit rnmaBe nuccepramyu «Teoperumyeckue mnpodeMbl HCCIeT0BAHMSA
(pazeosiornyecKux eIMHUIl PYCCKON 1e10BOl NMHMCbMEHHOCTH) PACCMaTPUBACTCA
UCTOpUs Pa3pabOTKU MPOOJIEMBbI U3YUYEHHs YCTOMUMBBIX CIIOBOCOYETAHUI B MAMITHUKAX
PYCCKOM  AENOBOM  ITMCBMEHHOCTH;  AHAJIM3UPYIOTCS  HEKOTOPHIE  HAY4HO-
HCCIIEIOBATENILCKUE PAOOTHI, MOCBANIEHHBIE AHAIM3Y YCTOWYMBBIX CJIOBOCOYETAHUMN B
pPa3IMYHBIX JKaHPAX pPYCCKOM JIeOBOM NHCBMEHHOCTH; ONMCBHIBAETCS IOHATUE
MPOLECCYANbHBIX (PA3e0IOTU3MOB, JaETcd 00LIas XapaKTEepUCTHUKA IParMaTUYecKOu
KaTerop1H MPOLECCYATTBHBIX (PPa3eoTOrnuecKrux eJMHULL B COBDEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

B XX B. B JIMHIBUCTHKE CHUCTEMHOE H3yud€HHE (PpazeojOrMYecKoro Marepuasia
HAYMHACT NPOBOUTHCSA B IPAMMAaTHYECKOM, CEMAaHTUYECKOM U CTWJIMCTUYECKOM aCIIeKTax
TIOCJIE BBIXOJIA B CBET HAY4YHO-UCCIIENOBATENLCKHX padoT B.B. Bunorpanosa®. OH BriepBbie
B S3BIKO3HAHUH BBOJUT TEPMHUH «(DPa3coorngeckue 00OpOTHI TIArOIBHOTO THIa»® Mo
OTHOIIEHUIO K CJIOBOCOYETAHUSAM, KOTOpBIE HMEIOT 3HAYEHHE IPOLECCYAIbHOCTU U
XapaKTepU3yloTCs cnelupuIecKUM MOPQOIOTHYECKUMI KaTErOpHsAMH JIMLIA, 3aJI0Ta,
BUJIa, BPEMEHM M HAKJIOHEHUs. TepMHMH «mpoleccyaabHbll (ppazeonorusm» crai
ynotpednsaTeess ¢ 70-x rr. XX Beka W ObLI MpEeAjioKeH W BBEJEH B YNOTpeOJeHHe
A M.Yenacosoii’, ocHoBatenem YeIssOuHCKOM (hpa3eonorndecKoi IKOIIbL.

Hauunast co BTOpo# nmoiaoBuHbl XX B. MpolieccyajabHble (Dpa3eoaoru3mMbl CTalIu
00OBEKTOM u3y4YeHHUs psaga y4yeHbIX-TUHrBUCTOB: M.T.Taruesa, I'.B.baxyTuHou,
I''1.JIe6enenoii, B.I'.Jluakosckoii, @.M.Hukononaiite, O.1.)Kmypxo, JL.IL.I ameBoi,
E.E.Banogoii, O.B.Haponuunoii, I'.B.Makosuu, W.I".Kazauyk, B.A.JleGeaunckoit,
A.B.Csupunosoii, H.B.Vcauésoii, JI.H. Kopaunosoii, B.1.Kaopm®,

S Bunorpanos B.B. Pycckuii sspik: (I'paMmaTideckoe yuenre o crose). — M.-JL: Toc. yue0.-en. msn-so, 1947. — 783 c.;
Bunorpanos B.B. O0 0CHOBHBIX THITaX (hpa3eoOrHuecKiX eIMHUIL B PYCCKOM si3bIKe / COOpHUIK cTaTell 1 MaTepraioB. — M.-
JI.,1947. — C. 339-364; Bunorpanos B.B. N30pantbie TpysL. JIekcukonorus u Jekcukorpadus.— M.: Hayka, 1977.—319 c.
® Bunorpanos B.B. O B3auMO/EHCTBUN JIEKCUKO-CEMAHTUYIECKMX YPOBHEH ¢ TPAMMATUYECKMMH B CTPYKTYPE A3bIKA //
Msicnu 0 coBpeMeHHOM pycckoM si3bike: CO. crateii / [lox pen. akan. B.B. Bunorpagosa. — M., 1969. — C. 17.
"Yenacosa A.M. CeMaHTUKO-TpaMMaTHYECKHE KIIacChl pycckux (paseonoru3mos: Yueb. mocodue — Yensabunck: Uenso.
nen. uH-T, 1974. — 100 c.;
8 Tarues M.T. TnarosibHas (paseosiorus COBPEMEHHOIO PYCCKOTO A3bIka (OMBIT MCCIEA0BAHUs (DPa3eoNorHuecKux
€IMHHIL 110 OKpYKeHHI0): MoHorpadus. — baky: Maapud, 1966. — 251 c.; baxxyruna I'.B. Oco6eHHOCTH BHEIITHHX CBA3EH
TJIarOJIBHBIX (PPa3eosIOrM3MOB B COIIOCTABIICHHH CO CBSI3SIMH IIEPEMEHHOTO CIIOBOCOYETaHUs (TJIArojbHOE YIPABJICHHE):
Agstoped. mucc. ... kaHa. uon. Hayk. — M., 1975. — 25 c.; Jle6enesa, I'.11. Kateropus HaknoHeHUs! NpolecCyaIbHBIX
(pa3eonorn3MoB B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke: ABTOped. mucc. ... kaHx. ¢uioin. Hayk. — Yensounck, 1978. — 23 c.;
Junxosckas B.I'. CoyeraemMocTh raroibHbIX (pa3eosiorn3MoB 1 (Ppa3eoiorniecKix COYeTaHni co CIIOBOM (Ha MaTepuaie
s3bika kKoHIa X VIII — nauana XIX BB.): ABToped. auce. ... kana. ¢uinoin. Hayk. — JI., 1978. — 15 c.; HukoHosaiite ®.1.
Kareropus Buga dpazeonornueckux eauHuil; ABtoped. mucc. ... kana. ¢puion. Hayk. — JI., 1979. — 17 c.; Kmypko O.U.
I'maronbHast Gppa3eosorust pyccKoro si3pika BTopoit mojaoBuns X VIII B. (Ha Matepuane 6acen): ucc. ... kaHz. Gmtoi. HayK.
— JI, 1980. — 191 c.; T'ammeBa JLII. Ilopsmox pacronoXeHHss KOMIIOHEHTOB BO (hpaseosiormsMax MpolneccyaabHOM
CEMaHTHKH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE (MOJIENb cioBocodyeTanus): Jucc. ... kaua. ¢puion. Hayk. — YensOuuck, 1984.
34



Crnemyet OTMETHUTD, YTO pa3HbIe ACTIEKTHI CTPYKTYPbl U CEMAHTHKH MPOLIECCYATbHBIX
(bpazeonoru3mMoB Ha MaTepralie TOJIBKO PYCCKOTO S3bIKa ObLIM UCCIIEAOBAHbI OMBITHBIMU
¢bpazeomoramu  YemstOnHCKON (pazeosiornueckord HaydHOUM 1Kokl A.M.UenacoBoid,
JLI1.Tamesoii, N.I" Kazauyk, A.B.Ceupunosoii, JI.H.Koprumosoir®.

Kanudumuporanubie yuénbsie Kypranckodr Qpaszeonornueckoil HaydyHOU
IIKOJIbl BHECIM OTHEIBHBIA BKIJIAJ B U3YYEHHE CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpbl U B
OnpeJielieHue CEMaHTUYECKUX CyOKaTeropuid MpoleccyalbHbIX (Ppa3eosoru3mMoB:
B.A.Jlebemunckas, H.B.Ycauesa, 5.B.Typkuna, }0.C.)Kakuna, A.A.Coxonona'®,

[IpoBeaeHHBIN BbIlIe 0030p HAYYHO-UCCIEA0BATEILCKUX PAaOOT MOKA3bIBAET, YTO
npoleccyanbHbie (Hpa3eoqoru3Mbl, CoiepKalllecs: B MaMsITHUKAX PYCCKOU J€I0BOM
MUChMEHHOCTH, HE OBLITM 00BEKTOM CHEIHATIbHOTO JTMHTBUCTUYECKOTO UCCIICAOBAHNS.

B Hamem noHumaHuu, mpolleccyalibHble (Ppa3eoaoru3Mbl — 3TO YCTOMYUBBIC
BBIPOKEHUST U3 JIByX U OoJiee CIIOB, 0003HAYAONIUX ‘JIFOOBIC NIEUCTBHUSA, COCTOSHUSI,
CBOMCTBa, M3MEHEHH Kak mpouecc’ . J[aHHbIE eMHMIIBI HAJEIEHbl KaTErOPUATHLHON
ceMOM ‘TmporlecCyaibHOCTE' M 0003HAYaroT Pa3IMYHOTO poja ACSTEIbHOCTb,
COCTOSIHHE U OTHOLLIEHHUE YeJIOBEKa K KOMY-JIMOO WK K 4eMy-JIH00.

BaxnenmumMu npusHakamu paccMarpuBaeMbix Hamu 11D sBistores:

a) €IUHCTBO CEMAaHTHUYECKOTO COJEP)KaHUS, XapaKTePU3YIOIIETOCs OOBIYHO
MEPEHOCHOCTHI0, METa(QOPUUHOCTHIO 3HAYCHUSA, HANPUMEp: «IEPKU K HEMmy
| HecyMewHYIO0 Bepy» (Oeporcamv HeCcyMeHHYIO 6epy) — ‘IOBEpATh HE3a0BCHHO,
HEH3IJIaJIUMO, TIOJTHOCTBIO KOMY-JIH00’; «He I8CTH Medwe IBOp» (Medic d6op nycmums)

— 180 c.; UBanosa E.E. ['marombsHbI KOMIIOHEHT (hpa3eonorm3Ma Kak crucTeMoodpasyromuii gpakrop // CHCTEMHBIE CBSI3H
u oTHomieHUs (pazeonmormsmoB. — Caepamosck, 1989. — C. 60-68; Haponmmaa O.B I'pammarmdeckas ceMaHTHKa
TJIaroJIbHO-UMEHHBIX (ppazeocoueTannii pycckoro s3bika // CHCTEMHOCTB SI3BIKOBBIX CPEICTB M MX (DYHKIMOHUPOBAHHMS /
MexBy3.cO. Tp. — Kyitopmmes: KI'Y, 1989. — C. 21 -26; Makosua I'.B. CeMaHTHYeCKHE ¥ CHHTaKCHYECKHIE CBOWCTBA H
(GyHKIMH HHOUHATHBHOM (POPMBI IIPOIIECCYATBHBIX (pa3eooru3MoB: Jlucc. ... kaHn. ¢puroi. Hayk. — UenstOuack, 1992. —
262 c.; Kazauyk N.I'. CocraBnstonme U nNpupoja yrnpaBJIeHUs] MPOIECCyaIbHbIX 0OBEKTHBIX (Pa3eoIOTU3MOB MOJIENH
cnoBocouetanus: Jlucc. ... kaum. ¢wion. Hayk. — Yemsabunck, 1993. — 233 c.; Jlebenunckas B. A. BzaumosmeiicTeue
CEMaHTHYECKUX U FPaMMaTHYECKHUX CBOMCTB IpollecCyanbHBIX (paseonoru3smoB: Jucc. ... a-pa ¢uion. Hayk. — Kyprawn,
1996. — 312 c.; Csupumoa A.B. CeMaHTHYECKHE U TPAMMATHYECKHE CBOWCTBA MPOILIECCYATbHBIX (PPA3COTIOTH3MOB C
xommoHeHToM HE: [lucc. ... kana. ¢umnon. Hayk. — YemsaOunck, 1996. — 268 c.; Ycauesa H.b. CrpykrypHble H
CeMaHTHYECKHe CBOWCTBA (h)pa3eosiorn3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM «UMeTh»: Jlucc. ... kaua. ¢uon. Hayk. — Kypran, 1998. — 212
c.; Tamesa JLII. Tlo3umusa mnpomeccyanbHbIX (Dpa3eosoru3MOB B MPEUIONKEHHH (CEMaHTHKO-TPAaMMATHYECKHH W
KOMMYHHKATHBHBIN actieKThl): ucc. ... a-pa ¢pumon. Hayk. — Yemssouuck, 1999. — 609 c.; Kopamnosa JI.H. CtpykrypHo-
CeMaHTHYECKHE 1 MOP(OJIOTHUECKHE CBOMCTBA ITPOLECCYAIBHBIX (PPA3e0oIOrM3MOB CO 3HaYEHHEM cTaHOBiIeHu: Jluce. ...
Kau/. ¢puon. Hayk. — Yenssouack, 2000. — 221 c.; Kadwsim B.1. CtpyKTypHBIe I ceMaHTHYECKHE CBOHCTBA (hpa3e0I0rH3MOB
¢ KOMITOHeHTaM¥ OpaTh/ B3sTh: Jlpcc. ... KaHa. ¢puioil. Hayk. — Tromensb, 2003. — 216 c.
®Yenacosa A.M. CeMaHTHKO-IpaMMaTHYECKHUE KJIACCHI PYCCKUX (pa3eosorn3mos: Yueb. nocobue — Uensounck: Yens6. ne.
uH-T, 1974. — 100 c.; T'amea JLII. TTopsiiok pacroyioxeH st KOMIIOHEHTOB BO (hpa3eoioru3mMax mporeccyaabHON CeMaHTHKH
B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE (MOIENb cioBocodeTanus): Juc. ... kaHn. ¢umon. Hayk. — YemsOunck, 1984. — 180 c;
CeupunoBa A.B. CemanTiueckne W rpaMMaTHYeCcKie CBOWCTBA MPOIECCYyalbHBIX (hpaszeosiorn3MoB ¢ komnoHeHToM HE:
Hucc. ... xana. ¢mion. Hayk. — Yemssbuuck, 1 996. — 268 c.; Kazauyx W.I'. Cocrapistronme u MpUpoa yHpaBIeHUS
MIPOTIECCYATbHBIX OOBEKTHBIX (hpa3eooTU3MOB MOJIEIH CIIoOBOocodeTanus: Jucc. ... kaHm. ¢uon. Hayk. — Yensounck, 1993.
— 233 c.; Kopamosa JI.H. CtpykrypHO-cemaHTHUECKHE 1 MOP(HOIOTHYECKHE CBONCTBA MPOIECCyaNIbHBIX (Dpa3eoorn3MoB
€O 3Ha4YeHHeM cTaHoBJIeHus: Jucc. ... kaHa. ¢pwuwion. Hayk. — Yensounck, 2000. — 221 c.;
0 Jle6enunckas B.A. CybkaTeropuu mporeccyaibHbx ppaseonorusmos // Bectnuk Yensbunckoro roc. nea. yn-ta. Cep. 3.
@unonorust. — Yenadunck, 1997. — Ne 2. — C. 38-49; Vcauesa H.b. CTpykTypHBIE M CEMaHTHYECKHE CBOMCTBa
(pazeos0rn3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM «HMMeETb»: [lucc. ... kaHn. ¢uinon. Hayk. — Kypran, 1998. — 212 c.; Typkuna b.B.
IpoueccyanbHble Pppa3eosoru3Mbl CyOKaTErOpHH COCTOSIHUSL B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIke. — J{ucc. ... KaHa. Gpuio.
Hayk. — Kypran, 2002. — 220 c.; XKaxuna FO.C. I[IponeccyanbpHbie (hpa3eosoru3Mbl CyOKaTeropun aesreiapHocT: Jluce.

. kaua. ¢un. Hayk. — Kypran, 2003. — 276 c.; CokonoBa A.A. IlponeccyanbHble (pa3eoqoru3Mbl CyOKaTEeropun
OTHOIICHHSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike: J{ucc. ... kaua. ¢punon. Hayk. — Kypran, 2004. — 291 c.
! Yensbunckas dpaszeonorudeckas mkosa / Hayano-ucrtopuueckuii ouepk. — Yensabunck: UT'TIY, 2002. — C. 18.
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— ‘pa3opuTh, JOBECTH [0 HHUILETHI KOrO-TO’; «HIPWIOKUT PBKY» (npunodcumo
(npuxknaowvieams) pyky) — ‘1) IPUHATH ydacTHE B 4eM-JIM00; 2) TIIATEIBHO 3aHATHCS
KakuM-IMOO JenoM; 3) pachnucarbcsi B JOKyMEHTE; 0) B TEKCTaX MNaMATHHKOB
nenoBbix  okymMeHTOB  XVII-XVIIl  BB. 0000mEHHO-TIETOCTHOE  3HAYCHUE
npoaHanu3upoBaHHbIX [Id B Kakoi-TO CTENEHUW BBITEKAET U3 KOMIIOHEHTHOTO
COCTaBa, BXOJSIIIETO B HETO CIIOB (CMUpsimos MOHACMbBIPCKUM CMUpPEHUEM, CMEeHUMb
/ noNodCUMb 2He8 HA MUIOCMb, CHAMb C cebs Kpecm), B) TOBTOPSIEMOCTb
CJIOBOCOYETAHMSI B KOHKPETHOM 3HAYE€HUU U C OMNpENeiEHHOU Menblo (damb Ha
nopyKku, 83smo K oeny, boe no cepoyy nonoxcum,).

OnHolt U3 3a/1a4 HACTOSIIETO UCCIIEAOBAHUS SBIISICTCS] aHAIW3 KOMMYHHUKATHBHO-
nparmatryeckor kateropuu [1®, ucrmons3yromuxcs B PyCCKUX JAEJIOBBIX MaMATHUKAX
XVII-XVIII BB., ¢ NpONO3UIMOHHBIM COAEPKAHUEM B BUJI€ TUITOB WIJIOKYTUBHOTO AKTA.
CrnenoBatenbHO, HEOOXOAUMO OOPATHTHCS K MCTOPUM BO3HHUKHOBEHHUS KJIACCHYECKOMN
Teopuu peueBbiX akToB (TPA), KoTOpas BIOCIEACTBUU CTaJIa SIPOM NparMaTUKU.

B cBa3u ¢ nosBienuneM TPA cdopmupoBaics B MHPOBOM SI3bIKO3HAHHM,
B YaCTHOCTHU B PYCCKOM, HOBBIN pa3/ie]l CEMHUOTHUKHU — JIMHTBONIPAarMaTUKa, N3y4Jaromnas
OCOOCHHOCTH  €IUHHI] CHUCTEMBI  SI3bIKa, TPOSBISIIONIMECS B  XOJE  UX
LIEJICHANPABJIEHHOTO IPUMEHEHHS HOCUTEISMU A3bIKa B peueBoM akte'?. [To MHEHUIO
oenopycckoro mnuHreucra b.}FO.Hopmana, «mparmatuka — 3TO0 00dacTh 3HaHUH,
KOTOpasi M3ydyaeT TIIOBEJICHUE S3bIKOBBIX 3HAKOB B pEaJbHBIX MpOIEccax
KOMMYHHUKAIAK» 2,

[locnennee ompeneneHue TEPMUHA «IparMaTHKa», Ha Hall B3IJISA, SIBISIETCA
HauOosee MpUEMIIEMBIM, KOTOpO€ JAaET BO3MOXHOCTh C(OKYCHUpOBaTh Hallle
BHUMaHHWE Ha PEUYEBOM B3aWMOJCUCTBUU  «UCIOOMTUMKA» W  «TOCYyIaps»,
SBIISFIOIIMMUCS. 3HAUMMBIMH YYaCTHUKaMH MparMaTHYeCKOW KOMMYyHHKAIuu. B Hel
pEYeBO aKT, COBEpIIAEMBI aJAPECAHTOM, UMEET YETKYIO CTPYKTYpY U KOHEUHYIO
1eJTh — KaKUM-TTH00 00pa3oM BO3/IEHCTBOBATh Ha afpecara. CiieoBaTeNIbHO, PEYeBOE
oOparieHue 4emo0uTINKa K TOCYIapi0 CTPOUTCS HA MPHUHIIMIAX apTyMEHTATHBHOTO
nuckypcal®: 1) HecMOTps Ha HEPABEHCTBO COLMANIBHBIX CTATYCOB aIPECaHT-3asBUTEIb
MOYMHSET BCE KOMMYHUKATUBHBIE CTPaTEruu CBOEH OCHOBHOM MHTEHLIMU — YOEIUTh
WK 1nepeyoenuTh B 4eM-TM0O0 ajpecara-moyydarelis; 2) 4eJIOOUTYHUK, CTPEMSICh
JOOUTBCS KEJIaeMoro OT rocyaaps, MpeANnpUUMaeT pedeBOl XOJ C COOJIIOJIEHUEM
MpaBuJl 3TUKETa, 4TOOBl 00ECNeunuTh MPHUSATHOE U yCHelrHoe obmeHue. BakHoi
0COOEHHOCTBIO TAKOI'O KOMMYHUKATUBHOT'O CTUJIS SIBJISIETCS IIMPOKOE UCIIOJIb30BaHUE
[I®, sa1po  KOTOPHIX  COCTaBISIOT — TJIArojbl. AHaIW3  KOMMYHUKAaTHBHO
-IParMaTUYecKoro COACpKaHMs BBICKA3bIBAHUN CBUECTEILCTBYET O TOM, YTO OHH,
BO-TIEPBBIX, 0003HAYAIOT CYIIECTBOBAHUE OMNPENCIEHHBIX COIMAIBHBIX OTHOIICHUHN
MEXIy  coOeceqHMKaMH;  BO-BTOPBIX,  OTPaKAIOT  PUTyaldbl  OOIIEHUS
aJIMMHHACTPATUBHO-TIPABOBOM U J1eJI0BOM c(hephl UCClIeayeMOTo Meprojia; B-TPETHHX,

12 CroBapsb pycckoro s3bika: B 4-x 1. / PAH, UH-T muarsuctuy. uccnenoanunii / [lox pen. A. I1. ErenseBoit. — 4-e u3 1.,
crep. — M.: Pyc.s3.; [Tomurpadpecypcest, 1999 // https:/kartaslov.ru/3Hauenne-cnosa/mparMaTrka.

13 Hopman B.O. JluHreucTrdeckas mparMaTika Ha MaTepHalle PyCCKUX U IPYTHX S3bIK0B. — Munck: BI'Y, 2009. — C. 9.

14 «AprymeHTATHBHBIN JUCKYpPC IOHUMAETCS KakK IIPOLIECC COLMANbHON KOMMYHHMKALMM, B IIPOLIECCE KOTOPOW
KOMMYHHUKAHTBI MPECIEAYIOT IeJdb BBITOTHBIM JUI aJpecaHTa o0pa3oM BO3JEHCTBOBATH HAa CO3HAHHE ajapecara U
yOeIuTh ero B 4eM-TO, I3MEHHUB TEM CaMbIM €T0 KOTHUTHBHOE MPOCcTpaHCcTBO» (cM.: Kocmonempsuckas B. M. Ctpaterun
Y TaKTHUKH B apryMEHTAaTUBHOM MojieMudeckoM auckypcee // [lonurnueckas nuHreuctrka, 2016. — Ne01 (55). — C. 99-102.
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CIIy’)aT CBOETO pojAa PEYEBHIM KIHINE, YIMOTPEOJSIOMMMCS C IETbI0 YCTAaHOBUTH
pEUYEBOM KOHTAKT C BU3ABH.

Bo Bropoii rnaBe «CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKAs OPraHU30BAHHOCTH
npoueccyajbHbIX (pa3eojioru3MOB B  PYCCKHX JIeJOBBIX NAMATHHKAX
XVII-XVIII  BB.» paccMaTpuBalTCsS  JICHOTaTUBHO-CUTHU(MUKATUBHBIN U
KOHHOTATHUBHBI MaKpPOKOMIIOHEHTHI, (DYHKIIMOHUPYIONIME B CTPYKType 3HAUCHUS
uccienyempix [IdD, a takxke OCyHIECTBISETCS MOAPOOHBIM aHAINU3 CEMAaHTUYECKUX
cBoiicTB [1®D cyOkaTeropuu OBITUMHOCTH U ¢ KOMIIOHEHTOM «OBITHY.

Mpl, paznensis mHeHue ¢ A.M.MenepoBud, MpUXOJUM K BBIBOJY O TOM, YTO
¢dpazeonoruueckoe 3HaueHWEe B aHanu3upyembix [1D mnepemaércs mocpeacTBOM
JICHOTAaTUBHO-CUTHU(DMKATUBHOIO ¥  KOHHOTAaTMBHOTO  MAaKPOKOMIIOHEHTOB,
OcHoBaHuEM JIJ1s1 TAKOT'O 3aKIIOUYEHUS SIBJISIETCS, BO-TIEPBBIX, MATEPHAI UCCIEA0OBAHUS
— namaTHukH JenoBoil muckMeHHocTH XVII-XVIIl BB., a uMeHHO, XaHpoBas
Pa3HOBUHOCTh U OCOOEHHOCTHh TEKCTOB; BO-BTOPBIX, YHUCTO SI3BIKOBAs CUTYallUsl U
KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTU4YecKasi CUTyallts, a TAKKE CBOMCTBA SI3bIKOBOM JIMUHOCTH
B MOMEHT MCIOJIb30BaHUS TOTO WM MHOTO (Ppazeosioruzma.

EcrecTBeHHO, MpU 3TOM BO3HMKAET BOIPOC — Kakas CBSI3b yCTaHABIUBAETCA
MEXKJy MPEAMETHO-JIOTUYECKUM COAEP)KAHUEM KOMIIOHEHTOB M  3JIEMEHTaMHU
ctpyktypsl DE oTHOCHTENBHO (pa3eosoruueckoro 3HAuYeHUs], 3aKperIEHHOTO
3a  (¢pazeonoruzmom?  Ilpu  paccMOTpeHHH  CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUUYECKOU
opranuzoBanHoctu DE crnenyer, mnpexnae Bcero, oOpaTUTh BHUMaHUE Ha
e€ BHyTpeHHIOI0 hopmy (BD), yToOBI OonpenenuTs JeHOTaTUBHO-CUTHU(DUKATUBHBIN
acmekT (pa3eosIorMuecKoro 3HauyeHus. JlaHHOE S3BIKOBOE SIBJICHHE MOYKHO
NpOCIeanuTh MyTEM aHanu3a psga [1D:

1. «<He momamgucs B riasa» (nonadamscsi 6 2naza) — «Tel cBbm Mou mougn
| mpoBenatoun u He momagucs cBbm Mou HempusTe|lnem B riasa» (MockoBckas
nenoBas U ObIToBast mucbMeHHOCTh X VII B. — manee — MJIBIT XVII B., c. 18).

llonaoamvcsa 6 enaza uMeet sipkyro 00pa3Hyro ocHoBy B®D, Gmaromapst KoTopoi
coaepxkarenbHas cTpykrypa @PE orpaxkaercs kKoHkpeTHO. B  manHOM ciydae
KOMIIOHEHT 27a3a — OCHOBHOW OpraH 4YyBCTB 4YEJIOBEKa, KOTOPBIA OTBEYAET 3a
BOCIIPUSITUE U aHAIM3 OOBEKTOB OKpYXKaloliel aeilcTBuTeNbHOCTU. Bmecre ¢
rJIaroJIoM B 3HAYEHUW ‘OKa3bIBAaThCAd YJIWYEHHBIM; OBITh TOMMaHHBIM IPU
COBEpIIIEHUU YEro-TM00’ KOMIIOHEHT 271a3a CO CMBICIOM ‘CYOBEKTUBHOE,
YyBCTBEHHOE MMO3HAHUE KOTO-TUO0’ TOTIONHSAET M yCHJIUBAET 0000IIEHHOE 3HaUCHUE
@E B 1ienoM ‘ciaydailHO IPHUBIIEKATh K ce0e ubE-T1Mb0 BHIMaHKUE, ObITh 3aMEUCHHBIM,
YBUJEHHBIM KeM-JTH00’.

2. «CBepHYBb TOJOBBD (c8epnymsb 2onosy) — «Bce Kpuyarh 4TO JOMB MOM
MIPEKPACEeHb, | U aHTJIOMaH1s, y)Ke JIaBHOE BPEMsI CBEpHYBD I'0JIOBBI HE | Ta€Th BUJIETh,
yTo ceu arnuvyaHuHby ([lamMsaTHUKH MOCKOBCKOHM nenoBod nmuchbmeHHoctd X VIII B.
— nanee — [IIMIIT XVIII B., c. 62);

3nech ckaabiBaeTcst 00bEKTUBHAS HHPOpMaLK O Ppa3eoIorHueCKOM 3HaYEHUU
obopoTa ceepHymb 207108y, T.K. HEOOS3aTE€IbHO BBIBOJAWTH IIEJIOCTHOE TOHSTHE,
BBIWICHSSI KXl KOMIIOHEHT enuHuilbl. BD ykazanHOTO 000pOTa CBsI3aHa CO

15 Meneposuu, A.M. Cemantuueckuii ananus OF // ®unonorudeckue nayku. — 1979. — Ne 5. — C. 13.
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CIIOBOM 207106a — BEPXHEW YACThIO YEJIOBEYECKOIO TeJld, BHYTPHU KOTOPOTO
COJICPKUTCS MO3r. Mo3r moiydaer U oOpabaThiBaeT HH(OpPMAIHIO, a TaKxKe
yIOpaBIsieT BCEMH €€ MOTOKAMHU, TMOCTYMAIONMMHU H3BHE, a TaKXKe CTUMYIUPYET
BHYTPEHHIOIO CPEly YeJI0BEUECKOro opranusma. Eciu CHIIbHBIM y1apoM MOBEPHYTH,
CIABUHYTh Ha CTOPOHY U 3aKpYTHUTh TI'OJIOBY KOMY-IHOO, TO 3TO HEU3MEHHO MOKET
IPUBECTU K JIETAIBHOMY HcXxoay. KOMIOHEHT ceepnymsb, couyeTasichb €O CIOBOM
2071064, BBIpaXXaeT yrpo3y JIMIIUTh )KU3HHU, YHUUTOKUTh KOT0O-JIN0O.

@parMeHT JeHCTBUTEIBHOCTH, 3a(UKCUPOBAHHBIL BO (PPa3eoJOrH4ecKOM
3HaYEHUHM, MOXKET OTpPa)¥aTbCsl U B «CEMax pa3jIMYHOM CTeneHH OOOOIIEHHOCTH
- TPYINIOBBIX, CYOKaTeropHajbHBIX, KaTErOPUAJIbHBIX, KOTOPBIE COCTABIISIOT
HOMHMHATHMBHYIO 4acTh 3HadeHHs»'®. UToObI MOKa3aTh NaHHOE S3BIKOBOE SIBJICHUE
oOpatumcs k craeayromum [P, comepkamuMcs B TEKCTaX NAaMATHUKOB PYCCKOH
nesoBoit muceMeHHOCTH XVII-XVIII BB.:

1. «Pa3ym mpu|noxumy (npunoscumo ym / pazym) — «Tvl cedb | momyumn
HanpacHyro JuwHbo BOIOKUTY 1 yOBITOK | 1 TBl TcIph O TOM W3BOJIb CBOU pa3yM
npu|noxum» (I'pamotkw, c. 37).

IIpunostcums ym / pazym COCTOUT U3 IEPEXOTHOTO TIIAroJia APUI0NHCUMb, KOTOPBITA
MO/l BO3JEWCTBHEM 3HAUEHMsI OTBJIECUEHHOIO CYLIECTBUTEIBHOTO pazym OOpeTaeT
JONOJHUTENIFHOE K IPSIMOMY CMBICITY TIOHSITHE ‘JTOWTH 0 CMBIC/IA Yero-1100, BHUKHYTh
B CYTh 4€ro-imbo, OCMBICIUTH YTO-IMOO, pa3oO0parhcsi B 4EM-THO0’. AOCTpaKTHBIN
KOMIIOHEHT B CTPYKTYp€ JaHHOTO (ppazeosnoruzma JaéT HaM 3pUTEIbHOE MPEICTABICHNE
0 CHOCOOHOCTH YeNIOBEKa AyMaTh, pacCcyKaaTh, IPUHUMATh U yCBaUBaTh KaKylO-JIUOO
uHpopmanuto. CnenoBarenbHO, (pa3eoIOTHYECKOe 3HAYCHHE AaHAIM3HPYEMOIo
(dpazeonorusmMa He ONUpPAETCS Ha JAUCKYPCUBHOE COAepKaHue (npunoocums —
‘HanpPaBUTh ACUCTBHUE YETO-TMO0 Ha YTO-JIM0O0, MPUMEHHUTH ), @ OHO OCHOBAHO Ha o0pa3e
abCTPAaKTHOT'O U AYXOBHOTO CMBICIIA CIIOB PA3YM.

Takum 00pa3oM, MOXXHO 3aKJIIOYHTh, UYTO JACHOTATHBHO-CUTHU(UKATHUBHBIN
MaKpPOKOMITOHEHT CEMaHTUYECKOW CTPYKTypbl @E, ¢ OIHOW CTOPOHBI, COIEPHKHUT
UHPOPMAIIMI0O O TOM WJIM HHOM SIBJICHUU JEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPOE MOXKHO
TUIIUYHO NPEJCTABUTH U MIOJPAa3yMeBaTh; C IPYroil CTOPOHBI, MUMEHHO OJaroaaps emy
MOSIBJISIETCS. BO3MOYKHOCTh TOHATH TEHITATIBT-CTPYKTYPY (Ppa3eosioru3Ma B LEIOM,
COOTBETCTBEHHO, YCTAHOBUTH CBSI3b C MOTHBaLIMEN (Pa3eoJOrnueckoro 3HaueHusl.

Cnenyer 3aMeTHTb, YTO B CTPYKType 3HaueHus uccienyembix 1D nHapsny
C  JICHOTAaTHUBHO-CUTHU(UKATUBHBIM  KOMIIOHEHTOM  (YHKIMOHUPYET W
KOHHOTATUBHBIMA, KOTOPBIA HaxoguTCs B CIOKHOM eauHcTBe ¢ DE. [lannoe
00CTOSITENBCTBO OOBSICHSAETCS, B YACTHOCTH, OJIHUM M3 KaHPOB PacCMaTPUBAEMBIX
HAMU WCTOYHHKOB — OIUCTOJSIPHBIM, COJAEpXKAIIMM HEManioe KOJIUYeCTBO
ynotpebsenus [1D. [Tucbma HanMcaHbl S3bIKOM, OJIU3KUM K HAPOIHO-Pa3rOBOPHOMY
S3BIKy TOTO BPEMEHH, CJIEIOBATEIbHO, aJPECAaHT B CBOMX BBICKA3bIBAHUAX MPH
nomomu DE crapaercs BwIpasuTh aapecaty CyObEKTHBHOE OSMOIMOHAIBHO-
olleHOYHOe oOTHomeHue. OO0 3TOM CBHUAETENBCTBYIOT CIEAYIOUIUME MPUMEDHI,
BBIPKAOIINE OTPULIATETFHOE OTHOIIICHHE:

6 Yenacosa A.M. CeMaHTHKO-TpaMMaTHUECKHE KIIacChl PyCCKUX (paseonorusmos. — Yensbunck: Mza-so Yens6. roc.
nen. yH-Ta, 2006. — C. 30.
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1. «Kox8 ¢ mredeu cnyctmimy (cnycmums Kooy xkomy-iubo) — «Ilo|Opamu u
Takb OaToramu OWIIM YTO U KOXKS ¢ mieueu cryctuian» (I'pamotku, c. 281).

Hanneiii [1® o6o03HavaeT ‘Buj TeJIECHOTO HakazaHws'. B OyKBaJlbHOM CMEBICTE
uMeeTcs B BUIy ‘cofpaTh (CHSTh) BEpPXHMM CJIOM Ha Tele YeJIOBEKa'.
O06pa3 (pazeonoruzma BOCXOIUT K JAPEBHEHIIEMY BUIY CTPAITHOW U MYYUTEIbHON
Ka3HU, IIPU KOTOPOM YEJOBEKA MPAKTUYECKU JIMIIAIN CaMON YyBCTBUTEJIBHOW YaCTH
Tena — ko'’ . Ha JaHHOM oprane HaxOATcsl BCE HEPBHBIE OKOHYAHMS, U OH 3allHIIAET
OpTraHM3M OT BHEIIHEro Bo3jehcTBuA. [maronm cnycmums ynorpebnsercs B
NEPEeHOCHOM 3HAYEHUM ‘HAKa3blBaTh KOTO-JIMOO METOJIOM TOBPEXKICHUS KOXKH,
BBI3BIBAIOIIETO HECTEPITUMYIO 0016’ . Ha nepBbIii B3I 1 MOKHO IPUITH K MHEHUIO, YTO
TaHHBIA (ppa3eosoru3M 0003HaYaeT (PU3UUECKOe CTpaJaHue CyOBhEKTa, HO CEMHBIN
aHaJIN3 IJIaBHOTO CJIOBA MO3BOJISIET BBISIBUTh IPU3HAK MHTEHCUBHOCTU BBITIOJIHSAEMOIO
NEUCTBUSL — ATO OWTh, CE€Yb KOTO-IM00, HANPaBICHHBIM HA JTIOCTHKEHUE KOHEYHOTO
pe3ynbTata. KOHEYHBIM HUTOTOM BBIMOJIHSAEMOIO JIEUCTBUS SIBJISACTCS MPOYYUTH WIIU
Bpa3yMUTh KOro-im0o. M3 3TOro BBITEKAET, YTO TMOJ MPEAMETHO-JTOTUYECKUM
coaepxkanneM ODE ckppiBaeTcsi Mpu3HAK JTMHAMUYHOCTH COBEPILIAEMOr0 JCHCTBUS,
KOTOPBIA MPUBOJUT K SMOIMOHAIBHO-OIIEHOYHOMY €ro BOCHpUATHIO. Jlpyrumu
CJIOBaMH, ymoTpeOssii B KOMMYHUKATUBHOM akTe (hpa3eoyioTU3M CHYCHUMb KOXCY,
TOBOPSIINNA CyOBEKTUBHO BhIpAXKaeT YyBCTBO THEBA, HEHABUCTH.

Cpenu 00beKTOB HAIIETO UCCIeT0BaHUs MOKHO HalTu [1dD, koTophie BhIpakaroT
JEUCTBUA W JBUKEHUS 4YEJOBEKa, a Takke O0003HAYalT €ro pasHoOOpa3HyIo
NEATENIbHOCTh: MBICIUTEIbHYI0, KOMMYHUKAaTUBHYI. Eciau B mnepBoM ciyuae
Mo/ipa3yMeBaeTCsl MaHepa MOBEJICHUs 4YeJIOBEKa, TO BO BTOPOM — ATHUKA OOIICHMUS.
B 1menoMm, oHHM oOTpaxalwT pa3ziU4HYl cdepy IKU3HM UEJIOBEKa, CHUCTEMY
MaTepUANIbHBIX W HPABCTBEHHBIX I[EHHOCTEWU. 3HAYUT, B KOHHOTATUBHBIX CEMax
JAHHBIX aHAJM3UPYEMBIX €IUHHI] BEpOaJbHO BBIPAKAETCS PE3YIbTAT OLIEHOYHOU
neaTeIbHOCTU UHAUBUIA (cp.: mymums mupom (I'pamoTku, c. 297); meopums 610
(MAIT XVII B., c. 49,281); npunosrcums pyxku (I'pamotku, c. 30); sbiiimu / Hagecmu Ha
cned (I'pamotku c. 277,278)).

Mpsi, mnpucoenuHSSICH K MHEHHIO Yyu€HbIX-(ppazeonoroB JI.A.Kucenesoii,
H.A.Jlykpsnosoii, H.A.Crepumna, B.W.Illaxosckoro, B.K.Xapuenko!®, cumraem
1[eJIECO00Pa3HBIM  0003HAYUTh KOHCTUTYEHTAMHU KOHHOTAIUU HKCIIPECCUBHOCTD,
AMOITMOHAIBHOCTH (3IMOTUBHOCTD) U OIICHOYHOCTb.

[1®D ¢ cemoit ‘ObITHsA’ 0003HAYAIOT T€ MPOIIECCHI, TPU3HAKU U SIBJICHUS, KOTOPHIC
ecTh, cymiecTBytoT. CrnenoBarenbHO, B OCHOBe Takux @OE 5neXuT mnoHatue
‘CyllleCTBOBaTh, SIBISTHCS, HAXOIUThes, #uTh. Hampumep, ®E «KuBeTh WO B

17 Cnupanue xoxu | MonecThe MapTun. CMepTHas ka3Hb (McTOpHs U BUIbI BBICIIEH MEPBI HAKA3aHUS OT Ha4asa BpEMEH
1o Hamwmx gueit)| // https://history.wikireading.ru/162408?ysclid=1s49zmnzfo461483781
18 Cm.: KOXKA | Camprit 6onbinoii opran uenosexka| // https://dzen.ru/a/ZHTPiaFy_VjnyJN3?experiment=931375
1% Kucenesa JILA. SI3bIk Kak Cpe/ICTBO BO3IEHCTBYS: (HA MaTepUalle SMOIMOHAILHO-OI[EHOUYHOMN JIEKCUKU COBPEMEHHOTO
pyc. s3.): nekumu cnenkypca. — JI., 1971. — 59 c.; JlykessHoBa H.A. O COOTHOIICHHH TOHSATHIA SKCHPECCHBHOCTH,
SMOIMOHAILHOCTH, OLEHOYHOCTH // AKTyasbHble IpOOJEMBl JIEKCHUKOJIOTHM W clioBooOpa3oBanusi: CO. Hayw.
1p. — HoBocubupck: HoBocub. roc. yu-T, 1976. — C. 3-20; Crepuun U.A. IIpobnemsl aHanu3a CTPYKTYpbl 3HAYCHHS
cioBa. — Boponex: BopHex. ya-T, 1979. — 156 c.; [llaxoBckuii B.Ml. DMOTHBHBIN KOMIIOHEHT 3HAYECHHUS M METOJIBI €TO
onrcanus: yaeOHoe mocobue k cnenkypcy. — Bonrorpan: BI'TIN, 1988. — 96 c.; Xapuenko B.K. [leperocHbie 3HaUSHUS
cioBa. — U3a. 2-e. — M.: URSS, 2009. — 195 c.
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ciryxKax» (orcums 6 cysckax) 0003HauaeT poJ] 3aHATUH, ¥ TIOATOMY (Pa3e0IOTHIECKOe
3HaYeHUE ‘OBITUITHOCTU COYETAETCS C CEMOM ‘NeATEeNbHOCTH , KOTOpask yKa3blBaeT Ha
BBITEKAIOIIEE M3 ATOT0 MOHSATHE ‘padoTaTh, CIYXUTh. COOTBETCTBEHHO, OOOpPOT
o0NagaeT CEeMaHTHUKOW ‘ObITh B TOJYMHEHUM TpU apxuepee; ObITh CIyrol B
MoHacTeipe’. B ganHoM (pazeonorusme 3HaueHHE ‘COOCTBEHHO CYIIECTBOBAHMS,
ObITUSI TIOCPEICTBOM MCIOJHEHHUS PA3HOTO pojaa O00si3aHHOCTEH NpU MOHACThHIpE’
npecTaBiIsieTcs riarojom scums: «lIpukaxu | yenaBka HameBa O0briosa moumats| B
[18temne B bonuHe MOHOCTBIPE BO O|eUbKax >KMBETH WITO B CITy>kkax» (I pamoTkw, ¢. 133).

Kak mnokaspiBaloT  pe3ynbTaThl  MPOBEAEHHOIO  aHANIM3a, JCHOTATHBHO-
CUTHU(MKATUBHBIA BMECT€ C KOHHOTATUBHBIMH MAaKPOKOMIIOHEHTAMH BBIPAXKAIOT
AHTPOTIOIIEHTPHUYHOCTh XapaKTEPU3yeMOTO TOHATHSA, 3ahKkcupoBaHHas B ceMaHTHKe DE.

B TEKCTax aHATM3UPYEMBIX HaMU HUCTOYHUKOB UMEIOTCSI
anTpornokBaidukatusueie 1O co cneayromien ceMaHTUKOM:

1) “KUTh BOPOTOJIONL’ — numamscst Mupom / 6030yxom (J0CIOBHO: ‘O€ICTBOBATD,
rojiofaTh, Hemoenats’): «MapTeiHb | BacurzeBuub a A TONEPBO MHMPOM NMUTAKCH
notom8 uro ck8|nens u 6baen a ok8numua vbuemsb» (I'pamoTkwy, c. 76);

2) “KUTb HUIIEHCTBOM, MUJIOCTBIHEN — KOpMUMbCA (nepedousamobcs, NUmamscsi)
Xpucmoswvim umernem (AlO, c.228); ckumamuvcsa (xooums / uomu / notimu) no mupy
(I'pamoTkw, c. 298); ckumamsca (wamamucs) medsic 06op (no dsopam) (MIBIL, c.114)
(1OCTOBHO: ‘KUTH /CYyIIECTBOBATH, MPOCS MUJIOCTHIHIO).

Crnemyet oOpaTuTh BHUMaHUE HA TO, YTO B UCCIIEIYEMbIX MaTepuaiax BCTPeUaeTcs
6onpioe komuuectBO [Id ¢ kommoHeHTOM «ObITHY. Kak moka3biBaeT MeETO
KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIN3a, 3TU €UHUIIBI SIBIISIIOTCS TPOAYKTUBHBIMU PENPE3CHTAaHTaAMU
NCUXO(U3UOJIOTHYECKOTO COCTOSIHUSA (Obimb | npebvisams 6 60abuioll ckopbu/ 6 newanu
/ 6 enege / 6 cnesax (I'pamotkuy, c.: 15,23, 24,118,147,258), (MBI, c. 69); 66ims 6 oyme
/ 6 pazyme (MIIBII, ¢.238,287)), a Takxke U COIUAIBLHOTO (Oblmb 8 8euHOM becuecmbe
(I'pamoTtku, c. 83); 6vimwb 6 ockoponenuu (I'pamoTky, ¢. 258),; 6bims 6 nozope (MBI, c.
49)) cocTosiHUA YelloBeKa. YTOTpeOJsisi 000pOT, CYObEKT BhIpaskaeT COOTBETCTBYIOIIYIO
peaKkiyio Ha KaKue-TMOO TMPOSBJICHUS W MPOTEKaHWs JCHCTBHUS WM TpU3HAKa.
CooTBeTCTBEHHO, HCMONb30BaHue Takux DF BbI3BaHBl BHEMIHUMHU (PakTopamu, Ha
KOTOPBIE YEJIOBEK MOXKET 3aMETHO IMOITMOHAIIBHO OTPEarupoBarh.

IToxBoasg WTOrM, MOXKHO 3aKIIOYNTh, 4TOo B II®D ¢ cemoit ‘Obitusa’ u B IID ¢
KOMIIOHEHTOM «OBITh» CTETIEHb MPOSBICHUS MPOIECCYATbHOCTH MUHUMAJIbHA, IOTOMY
y10 Takue OE yka3pIBalOT Ha MpPOLECC, TPOUCXOAAIINN HENPUHYKICHHO U BHE3AITHO.
OnHO U3 TJIABHBIX MPUYUH OCYIIECTBIISIONIETOCS TAKUM 00pa3oM JCUCTBUS SIBIISIETCS
TICUXUKO-3MOITMOHAJILHBIC TIEPEKMBAHNS Y€JIOBEKa B MOMEHT PEUEBO KOMMYHUKAIIUH.

B tperneii rnaBe « @yHKIMOHUPOBAHUE IPOLECCYATBHBIX (PPa3e010ru3sMoB B
TeKcTax pycckoii neoBoii nokymentauuu XVII-XVIII BB naércs xapakrepuctuka
TaKUX  MPOIECCYaTbHBIX (bpazeonoru3Mos, Kak  (hpa3eosoru3upoBaHHbIC
nepdopMaTUBHBIE KOHCTPYKIHH, (hpazeopediiekchbl, yCTOWYUBBIE Ppasbl, CYITTECTUBHBIC
(b pasbl C TOUYKK 3PSHUS TIOCTYJIATOB TPAarMaTMHT BUCTHKH.

Onupasics Ha Te3uc Jx.JI.OcTiHa O TOM, YTO «IIPOU3HECEHHUE BBICKA3bIBAaHUS U
€CTh OCYLIECTBIICHHE AEHCTBUA»?, IOCTapaeMCs POIIMTE CBET Ha A3BIKOBYIO CYLIHOCTh

20 Austin J.L. How to do things with words. — Oxford: The Clarendon Press, 1962. — P. 27.
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nepdopmarusa. [l oCymecTBIeHUs JAHHON e Mbl Oy/IeM HCXOIUTh W3 TPUHITUTIA
KKOHKpEemHAsl CUmyayus <> peuesoe UCNOIHEHUe <> PealbHoe YNOmpeOIeHUe A3bIKa».
Ha wam B3rmsia, HEKOTOpBIE YCTOWYHMBBIE OOOPOTHI B TEKCTaX MPEICTABISIOT
coboit  ¢pazeonorm3upoBaHHbIE  MEPPOPMATHUBHBIE  KOHCTPYKIIUH,  KOTOPHIE
ObUTM yNOTpeOJIeHbl aPECAHTOM B CHIIy YPETryJIMpOBAaHHS BO3HUKIIEH peaibHON
CUTYaIIMH Yepe3 PEUeBOEC BHICKA3bIBAHUE.

Msbl B cBoeli pabotre OepeM 3a OCHOBY KIacCU(PHUKALUIO MParMaTuyecKux
BBICKA3bIBaHMH, Ipemioxkennyo H. K Pa6uesoii?!, ¢ TeM, 4ToObl NpOaHAIN3UPOBATH
[1®, umeronirie B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE COLIMOJIOTU3UPOBAHHBIE IEPPOPMATUBHbBIC
riarosibl. M cpa3y 3aMeTrum, 4TO B paccMaTpUBAEMbIX HAMU TEKCTaX JTOKYMEHTOB
YeJOOUTUYMK TPOU3HOCUT CJIOBO U BBHIMOJHSAET JEHCTBUE, YCTaHABIMBAIOIIECE
MEXJIMYHOCTHOE OTHOIICHHE ¢ TocyaapeM. Hampumep:

1) Tnaromel, BBIp@XAIOIMAEC WHTCHIIMOHAIBHOE COCTOSHUE TOBOPSIIETO,
T.€. aJPECAHT YK€ MMPOU3HOCS CIOBO, COZHATEIHLHO MPEANMPUHUMACT ICUCTBHS C IIEITBIO
BO3/eiicTBOBaTh Ha anpecara: «lIpocumua xk mactu» (I'p., c¢. 203) — ‘mpocutbest Kk
MuUIIOCTH (‘npocvba nomousb, noodoepicams, NPOSBUMb NO OMHOWEHUIO KO20-TUOO
O.1020CKIOHHOCMb, PACNON0dCEeHUE’);

2) TIarojbl, BBIPAKAIOIIME OCO3HAHME COOCTBCHHOW BHHBI T'OBOPSIIIETO,
T.€. aJJpeCcaHT NPU3HAETCS B COBEPIICHHOM ITPOCTYIIKE, B OIIMOKE, B CBOUX rpexax. Ciosa
4yeNoOUTUYMKa B JJAHHOM CIIydae 3By4aT KaK HCIOBENlb, OO OH COBEpIIACT MOKasHUE:
«B 61yoe ne Bulamzcs» (MBI, c. 280) — ‘(ue) BunuTHCS B Oty nie’ ( ‘(He) npusnasamucs
8 becnymcemee; U3GUHAMbCS 34 OE3HPABCMEEHHOE OMHOUEHUE K KOMY-TUb0");

3) rmmarosibl, BBIPAXKAIOIIUE BO3PAXKEHUE, YTBEPXKIECHUE WM OTPHUIAHUE
Kakoro-to (akra aapecantoMm: «Bb koTopomb cioBb He ycroumb» (AlO, c. 294)
— ‘(He) yCTOSATh B ciioBe’ ( ‘6bInOIHUMb MO, UMO OBLIO 00EUWAHO, COePIHCamb ClL060");

4) TIIaroJibl, BRIpAXKAIONINE TO WJIM MHOE YYBCTBO-OTHOIICHHS YEIOOWTUMKA K
rocyjapro: ogo0peHue, JoBepue, OCyKAeHue, MpolieHus: gozoams xeany (I'p., c. 152)
(‘npocnasname, 6036erunuams K020-1u60").

OcraBasgch BEpHBIM TOYKE 3pCHHUS TMparMaTHKA, HaM MPEACTaBISACTCS
BO3MOXKHBIM, PaCHUIMPUTh B3IJISJI HA XapakTepHylo ocoOeHHOCTh DE — BhIMOMHATH
POJIb JKCIUIMKATOpa W PEryjsTopa pedeBoro akra. [IoBogoM aiis 9TOTO CIY>KUT
nee cocrapisitome DE: 1) kareropus B®, koropas npu3BaHa BbIpaxaTb
MO3HABATEJIbHBIE MPOIECCHl U AMOITMOHAILHO-BOJIEBYIO JI€ATEILHOCTh TOBOPSIIETO;
2) craHpaptuzaius, T.€. TPU KOMMYHHUKATUBHOM aKT€ C COOJIOACHUEM
KOHBCHIIMOHANILHBIX TIPABWJI 3aKPEIJISIETCS ¢ aBTOMATHYECKH YHOTpPeOIseTcs
KOMMYHUKAHTOM KaK CTEPEOTUIIHbIE peuyeBbie 000poThl. COOTBETCTBEHHO,
¢dbpazeopeduexkcet (OP), kak wu DE, He oOmeneHpl HOMHUHATHUBHBIM
U KOMMYHHKAaTHBHBIM CBOMCTBAMHU W, B PE3yJIbTaTe OJHOTHUITHOCTH ITOBTOPSICMBIX
CUTYaIIMi, MOTYT OBITh BOCIIPOM3BE/ICHBI KaK TOTOBBIC PEUEBBIC ITA0IOHHI.

B Hamem uccnenoBanum Mbl oOpaiiaeM BHIMaHUE Ha TOUKY 3peHus (Pppaszeosiora
J.B.beikoBa o0 ToM, uTo «®Dpazeopediiekc — ITO eAUHUIIA MOJAIBHO-
KOMMYHUKATUBHOM paMKH BBICKa3bIBaHMS, KOTOpas BBIPaKAECT OTHOIICHUS

2L Pabuesa H.K. MeHTanbHble NepOMATUBBI B HAYYHOM JUCKypcee // Bompoch! s3bikosHanus. — M.: Hayka, 1992. — Ne
4.-C. 12-28.
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YYaCTHMKOB PEYEBOr0 aKTa K KAKOMY-TO COOBITHION??, M OylaeM IpUIepKHUBATHCS
JAHHOM TOYKH 3PEHUS.

Crnenyetr paccMoTpeTh ocobOeHHocTH ymoTpeOsnenuss OP B MOMEHT pedeBoro
B3auMoIecTBUS mapTHEPOB. Cyns MO aHATM3UPYEMBIM TEKCTaM, BBIOOp TOTO WITU
uHoro ®P Obl1 00YCIOBIIEH yYaCTHHMKAMU KOMMYHUKATHUBHOTO aKTa, UX POJbIO B
aAMUHUCTPATUBHOM OTHOIIIEHUU. B peueBoM akTe y4acTBYIOT JiBa KOMMYHUKAHTA:
ATO YENOOUTYHMK, KOTOPBIM SBISIETCS HIDKECTOAIIUMM (TIOMYMHEHHBIM), W ajpecar,
BhIIIECTOsAIIEEe JUI0. Hibkectosmuii cobrpaercs cOOOIUTh BBILIECTOSIIEMY HEUTO
Takoe, uMerollee Cyryoo cyoObeKTUBHOE 3HaU€HUE, YTO MOKET BhI3BATh HE JKEJIAeMYIO
OTBETHYIO peakluio BbiliecTosmero. B nmanHom nuanore ®OP wucnonb3yercs
aJpecaHTOM C IIeJIbI0 PaCIOJIOXKUTh K cede coOecelHHKa W JOOUThCS OT HETO
O’KHJAeMOT0 OTHOIICHUS K YeMy-TH00.

B namem ciygae KOMIIOHEHTHBIM coctaB 3tux @OP mnpeacraBieH cioBOM
MUNOCMb, BBIPAKAIOIIAM TOHSITHE JTyXOBHO-HPABCTBEHHOTO COACpXKAHHS B
pPEIUTHO3HOM MPABOCIABHOM JIEKCUKE. MIIOKyTMBHAs 1EJb HUKECTOSIIETO OT
npuMeHeHuss OP ocTaérces npekHeN — BO3AEHCTBOBATh HA BBIIECTOSIIETO, HATIPUMED:
«Micts cBoeto | napu» (I'p., c. 14) — ‘naputh Munocts’ (‘cosepuiams baazodesnue;
ObImb 00OpodcenamenvHuiM’); «8auBu ko mub cBoto micte» (I'p., ¢. 115) — ‘yauButh
MUJIOCTh / yauBu muioctu!’ (‘Hazexna Ha TO, 4yTo BceeBblmHU emé Oosblie
HUCIIONUIET OJIArOCKIOHHOCTh, YTO-TO J00poe, 4eM Korna-inbo’); «8moBaro Ha
Muocthb oxkuro» (I'p., c. 61) — ‘ymoBath Ha MUIIOCTH OOXKbIO™ ( ‘6ceyeno nonrazamocs
Ha 01a20CKIOHHOCMb U 2YMAHHOE OMHOWeHUe Ko2o-mubo Kk cebe’); «Kusem npu
mictu» (I'p., ¢. 96) — “kuTh Ipu MUIIOCTH (‘ObIMb NOO NOKPOBUMETLCIMBOM KO20-MO,
UCNBIMbIBAMb BEIUKOOYUIHOE OMHOUleHUE K cebe’).

Teneps oOpatuMcst K 0COO0M MakKpOCTPYKType 3HAY€HHE CIIOBA B COCTaBe
®OP — penurno3HoMy KOMIOHEHTY boe, KOTOpbIM MapKHpPYeT HWHTEHIIUIO
HUKECTOSIIIErO MO CTENEHHU NEPCYa3UBHOCTH U IKCIPECCUBHOCTU. IMEHHO «yTpara,
pPacTBOpPEHME» 3HAYEHUSA CMBICIO0OOpasyromero cioBa boe Kak ‘Beiciias cuia,
BEPXOBHOE CYIIIECTBO, CTOSAIIECE HAJ MUPOM’ B CIJIaBE BCErO BhIpAKEHUS, TpUIacT OP
HaIlMOHAIBHYIO CIIENU(PUIHOCTh U TIPEBpAIIACT UX B SI3bIKOBBIC YHHUBEpPCAIUH, T.K. B
JIPYTHUX SI3BIKAX MOXKHO MO00paTh K HUM SKBUBAJICHTHI.

PaccMoTpeHHBIE TEKCTHI peUeBBIX MTPOU3BEICHUIN TIPEICTABIAIOT COOOM YaCTHBIC
U OBITOBBIE MHChMA, U UMEHHO MmodToMy PP, cMmbIciooOpasyromiee s1po KOTOPBIX
COCTAaBJISIET KOMIIOHEHT «bo2y, ObLIH 1IeTIeHANTPaBICHHO UCTI0JIb30BaHbl yYaCTHUKAMHU
B TAKOW MPAarMaTU4E€CKON PEYE€BOM CUTYaALINU:

1) nmpoundopmupoBath 0 CBOEM OTHOIICHUH OO TOJOKEHUH TIO TOBOIY
KaKoro-To Bomnpoca. Hampumep:

«Jan ore» (I'p., ¢. 16) — ‘bor man’ (‘o ceepuienuu Oeticmsus, cobvimus’);
«m 6re BbcthY (I'p., €. 19) — ‘bor Becth’ (‘0 uém-1ubo Heuzsecmuom 015 uenogexa,
mounee, moavko boe eedaem, 3naem o uém-1u60’); «l'cib Or'b HaIEkKa MOA»
(I'p., c. 146) — ‘T'ocnioap bor Hagexna’ (‘oocudams ygepenno ue2o-1bo dHcenaemoco
om meopya Bcenennou’); «3a npuzpbauem Bcemorymaro o6ra» (I'p., c. 250) — ‘Ovimo

22 Bpikos JI.B. ®yHKIMOHAIEHO-TIParMaTUYECKas XapakrepucTuka (GpazeopediekcoB (paHIly3cKoro s3bika: ABToped.
JIMCC. ... KaHa. ¢puioi. Hayk. — [Taturopck, 2003. — C. 6.
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3a npuspenuem boca’ (‘6o30amv xeany Bcesviuwinemy 3a OKA3aHHYIO MUNOCMb,
onazooapumse I'ocnoda 3a umo-1u60’). B COBpeMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE CHHOHUMOM
k nmanHomy OP sBusercs Crasa boey (cnasa me / mebe [ocnoou), KOTOpoe
yHoTpeOIIsieTCsl B 3HAYEHUU ‘XOPOLIO, K CHACTHIO .

2) mopnmepxaTh KOHTAKT M JIpy>KECKHE OTHOIIeHHUs ¢ aapecatroM. UM stu
@®P MO0XXHO pacnpeenuTh M0 rpymnnaM, yrnoTpeoIsionmecs aipecaHTOM 3asBIICHHUS:

a) 4yToObl BBIPA3UTh B PEUYH JOOpBIC MOMKEIAHUS - 3I0POBbSI, JOJITOJICTHS,
cYacThs, Bcex Osar. Ito BeIpaxkaeTcs npu nomoiu OP oati / nooacm boe! / ymnoorcu,
boe!: «Jlomumkom Ora momo ytod6 TeOb rcmpro moemy moman Ors Bce Omaras
| moJI0M | TeAph BO BCsIKOU Teualiu U ckopOu 8maBaHue cBoey; «Jloopomnpusites Mou
®enop BacureBuu 8MHOxkM Orb BT X ... | TBOEro B 106poM 310pOBHUiI cO 6chmMu
tBOMMU Aoopoxen» (I'p., c. 10; 16);

0) 4TOOBI BBIPA3UTh COOECEIHUKY HAJEXKIy Ha TO, UTO BCE CIOXKHUTCS Yy HETO
0JIaronoyy4Ho: 6sime 6 coxpaumenuu boowcuu; boe munyem — «b8mm rcaps Mou B
coxpaHeHuH 0kmi 31pas Ha MHorue bta co écbm cBowm | OromamubLM 1OMOM H 3
omuxcaumu  cBoumu npusltenu» (Kp. gen. XVII B. — C. 79); «l'cnps moee
| 602 MUITyem a MuIOCTHBO TOXKamyew yauuuw u3Bomauy (I'p., . 52).

Utak, P ¢ koMnoHEHTOM bHoe2 MpenCTaBsAI0T HaM TaKylo KapTHHY MUpa, 4yepes3
KOTOPYIO aCCOLMUPYIOTCS PENUTHO3HBIE JIOrMaThl pycckoro Hapoma. W 3rto
PEJIUTHO3HOE S3bIKOBOE CO3HAHUE aJUIETOPUYHO BBIPAXKAeT NO3HAHUS JaHHOTO HapoJia
o BepxoBHoM TBopue. B nanHom ciyuyae BbiuenpuseaéHubie OP tpancnupyroT
ITYXOBHO-PEJIUTHO3HBIE OCHOBBI HALUU B LIEJIOM.

B paccmarprBaeMbIX HCTOYHMKAX MCCIIEA0BAHMS COJAEPIKUTCS HEMAJIOE KOJIMYECTBO
YCTOMYMBBIX BBIPAKEHHNA, 00IaJAIOIIMX CMBICTIOBOM M MHTOHAIMOHHOW 3aKOHYEHHOCTHIO.
OTo Tak Ha3biBaeMble ycTonumBblie (pasel (YD), T.e. (pazeonoruueckue 0OOPOTHI,
MPUPABHUBAIOLIUECS B CTPYKTYPHOM OTHOLIEHUH K MPEITI0KEHUSIM.

B mpoaHaimM3MpOBaHHBIX MCTOYHUKAX HCIOJIb30BAHO HEMANIO€ KOJMYECTBO
Y@, umeronmx B cocTaBe peIMruoHuMbl boe, Xpucmoc. OHU CITy>KWid 0COOBIM BUJIOM
oOpaleHusi W 3asBJICHUA B TPaMOTKaX M YEJOOUTHBIX, B KOTOPBIX COJEPKAIUCH
PEJTMTUO3HbIE U HPABOYUYHTENIbHbIE OTTEHKH 3HaUCHUs. 3asBUTEIb UCIIOJIb30BAJl B peUn
Takoro pojga Y@ c 1enbi0 BBIPA3UTh CBOE OTHOIIIEHHE K BBIpaKaeéMOW COOCTBEHHOM
MBICJIH B IokyMeHTe. Ciie10BaTeNbHO, 3TH Y @ UCTIOIB3YIOTCS M3-3a IEPEKUTHIX SMOITUN
B MOMEHT peul. JlaHHbIE eIMHULIBI CITYKaT JUIs Iepeauy pa3auuHbIX ((OPM MBILUICHHSL.
3n1ech ymMecTHO 00paTuTh BHUMaHue Ha cyxxaeHue C.U. TlupyHoBoit 0 TOM, 4TO «I1pu
aHaimm3e ¢pazeocxeMbl ((ppazeoMoienr) BaXKHO 3HATH HE TOJILKO MEXaHU3MBbI SI3bIKA,
TBOPSLIUE PEYb, HO U MEXAHU3MbI CO3HAHMS, POy LIUPYIOIIHE MBIIUIEHHE >,

[IpuaepkuBasiCh JaHHOTO TMOJIOKEHUS, a TAKXKE ONUPAsCh HA TMOJyYECHHbIE
pe3yNbTaThl B XOJ€ MCCIECIOBAHUS, Mbl IPUXOAUM K BBIBOJLY O TOM, YTO €IIE€ OJHOU
BaKHOU uepToil Y@ siBisieTcs nepefayda aJpecaHToOM Pa3iIudHbIX (OPM MBIIIJICHUSI.
OHu npecTaBIAIOTCS B TAKOM BU/IE:

1) «cyorcoenuex: B pedb uenoouTyrka 3T YD BHOCAT OTTCHOK U YTBEPIKICHHS,
Y TIOJITBEPKACHUS KAKOTO-TMOO0 COCTOSHUS / TIOJIOKEHUS, O BOBHUKHOBEHUH KOTOPBIX

2 TIupynosa C.H. ®opMaibHO-CMBICIOBbIE U (PYHKIMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH CIIOKHOIOMYMHEHHBIX IIPEUIOKEHUH
(dhpazeosoru3upoBaHHON CTPYKTYphI: Jlucc. ... kaua. ¢punon. Hayk. — Jlunenk, 1996. — C. 62.
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aapecanT oueHb Oecmokoutcs. Hampumep: «brs mac mocetmmnsy (ML, c. 52)
— ‘bor (I'ocnmonb) mocetun’ ( ‘mpouzowino Hecuacmowe’), «Kopmunuch Bb Muph
XpuctoBeiMb uMsiHEMB» (AN, c. 228) — ‘kopMuThcs XPHUCTOBBIM HMEHEM’
(‘orcumv  / cywecmsosamu, npocs murocminio (Xpucma paou); HuwgeHcmeosams’).
Yacto B peun 31a YO Moria 3aMeHSThCS Ha CIOBO XpUCMAPAOHUYAMb; CMUPAMb
MOHACMBIPCKUM CMUPEHUEM, T.€. OCIYIIHOTO CIIeJaTh MOCTYIIHBIM, TOKOPHBIMY.

2) «ymoszaxmoueHnue». NaHHbIE Y@ SBIAIOTCS KIIOYCBOM EAUMHMIICH IS
BBIPAKEHUS KaKOT0-JIMOO BBIBOJIA a/IpECaHTa, KacaTelIbHO MPOU3O0IICIIINX ACHUCTBUIN
win o6crosaTenscTB. Tounee, 3Tu Y@ ciuyxar (QopMylIupoBKOW AJis JIOTHYECKU
MOCJIEIOBATEIHLHOTO PAa3MBIIUICHUS 4YeJI0OMTYMKa O TepeaaBaecMoil uHdopmaiuu.
Ham kaxercs, uro HwxkenpusenéHuble Y@ wumer0T npospaunyro BD, kortopas
MO3BOJISIET HAaM JIETKO MOHATh UX 3HAYEHUE: JHCUMb 68 NOCAYUIAHUU U 8 NOKOPEeHUU
(AIO, c. 166); 6bimb 60 6CEM NOCTYUIHBIM U NOKOPHBIM, HCUNb NO CBOEMY NPUSOBODY
(A1O, c. 229); boz no cepoyy nonoscum (I'p., c. 42,123,237); boz no cepoyy
onacoeonum (I'p., c¢. 103); wua murocmv ynosams boca (cozoamens)
(I'p., c. 46,148,150,152,268); 3axonwvt enacam (ML, c. 69).

3) «BONEU3BABICHUEY: yNOTPEOIIsAs faHHble Y D, agpecanT crapaercs Moka3aThb
MPOSIBJICHHE COOCTBEHHOM BOJIM W BBIPA3UTh >KEJIAHUE, a Takke oOpamraercs K
azpecary ¢ MpoChOOW MOMOYb CO CIIOXKHUBIIEHCS CHUTyallUeH: nocmpuysb 60J1bHO U
noxkoums e2o 6 moHacmouipe (AlO, c. 166); 60 6cém nonoscums ynosanue ceoé
(I'p., c. 14); asumv omeueckyro ceoro murocms (I'p., c. 31); 6vimb noKposHLIM
oecruyero gvlunseo boea (I'p., c. 134,143).

Kak mnoxa3piBaeT aHanu3 BBIIIEPACCMOTPEHHBIX PEUEBBIX IPOU3BEACHUH, C
nomomplo Y@  mpeAcTaBieH,  BO-NEPBbIX, CHOCOO0  KOHLENTyalu3aluuu
JNEUCTBUTEIBHOCTH — JTO TPEACTaBICHHUE XPUCTHAH O EJAMHCTBEHHOM TBOPIIE
BcenenHoli; BO-BTOpBIX, MepeAaHa HWHGopmanuss 00 OTHOLIEHWU 3asBUTENS K
HOMUHUPYEMOMY O0BEKTYy (agpecary, cobOecequHuky). M, neicTBUTEIBHO, BCE ATO
00yCIIOBJIEHO OTPEOHOCTIMU OOILICHUS U YeIOOUTYMKA, U OTBETUHKA.

B ananu3upyeMbIx TeKCTax 4eI0OMTUYMK CBOEH peUubl0 XOUET BO3/IEHCTBOBATH Ha
ajgpecaTa M W3MEHUThb €ro ICHUXOJOTUYECKUE YCTAHOBKU, MHEHMS, CYXKICHUS U
pemienusi. ToyHee TOBOps, aApecaHT TakuM O0pa3oM BXOJUT B PEUEBOE
B3aUMOJICHCTBUE C aJpecaToM, NpH KOTOpoM, ymotpedssss Y@, crapaercs
MOJICO3HATENIBHO BO3JIEMCTBOBATh HA JYLIEBHOE COCTOSIHHWE M MOBEACHUE aJpecara.
Jist  peanmuzamuu  ATOM  IeIM  aApecaHT ucnoibdyeT Y@, obnagaromue
CYTT€CTUBHOCTBIO, T.€. CYITTECTUBHBIC (Ppa3bl.

B Hamem mnonumaHuu, cyrrectuBHbie ¢passl (CP)  — 310 obmamaroriee
AMOIIMOHAJILHOM M 00pa3HOM accolualueid CrenualbHOe BepOaIbHOE CPEJICTBO
KOMMYHUKAIIMH1, KOTOPOE MOKET BO3/IEHCTBOBATH HA MOJICO3HAHUE YEJIOBEKA C IIEJIbI0
YCTaHOBUTH Y HETO KaKoe-1100 OIIYIIEHHE, BOCIIPUSATUE U MPEJCTaBICHUE.

PeuerBopueckass JAeATEIBLHOCTh YEJIOOMTYMKA (agpecaHTa) U Trocyaaps
(ampecarta) ycTaHaBIMBAaeTCsS W MpPOTEKaeT B (opMe «BHYIIAIOMIUNA (CYrrecTop) u
BHyHIaemblii (cyrrectant)». Ilpm 3TOM cyrrectop BiajieeT MCKyCCTBOM CJOBa M
MOHMUMAET, Kak TpH TIOMOINMA CJIOBa MOXHO Oparh CyrrecTaHTa 3a JyIiy.
C® c komnoHeHTOM boz MMeeT BO3ACHCTBYIOIIYIO CHUJy M BHYIIAET CYITECTaHTY
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(rocymapro) MBICTB O TOM, 4TO BCE B pyKax BrIcIiero co3marens, OH meap 1 MAJIOCTHB
¥ BCET/Ia HaJI0 YIIOBATh Ha €r0 MUJIOCTH U J1I000Bb: Cobiiodem decnuya evluinazo boea
(boorcvs); (I'p., c. 31,123); coxpanum oecnuya eviunseo boea (boowcwvs) (I'p., c. 73);
boe munyem (I'p., c. 51); boe cnooooum (I'p., c. 113); boe no cepoyy
nonoxcum (I'p., c. 123,237); boe eonen (I'p., c. 57); boe nomowu nooacm
(I'p., c. 184,198,209,245,246); boe ynpasum (I'p., c. 244); boz ypazymum
(I'p., c. 253, 256); boe na pazym nacmasum (I'p., ¢. 261); boe uzsecmum (I'p., c. 315);
boz cowném no oywy (AlO, c. 166).

Orcroma cneayer BbIBOJ O ToM, 4TO jAaHHble CD B peud ajpecaHTa
NPEeBpaIIaOTCsl B «3aBETHBIC CIIOBa», Onaromapsi KOTOPHIM y HETO €CTh IOIBITKA
MaHUIYJTUPOBATH aJAPECATOM.

3AKJIIOYEHUE

1. HenoBoit pycckuit a3pik XVII-XVIII BB. cbirpan cyiiecTBeHHYIO poJib B
MPOLIECCE CTAHOBJIEHUS U Pa3BUTHSI HOPM PYCCKOTO HAIIMOHAIBHOTO JINTEPATYPHOTO
a3bika. OH OTpaykaeT pasrOBOPHBIM A3BIK PYCCKOM pE€YM pacCMaTpUBAEMBbIX 3M0X. B
TEKCTaxX JEJIOBbIX MaMSATHUKOB JTOrO0 TNEpPUOJla BCTPEUYAIOTCS CBOEOOpa3HbIC
(pazeonoru3Mpl, B COCTaB OCHOBHOTO KOMIIOHEHTa KOTOPBIX BXOJSAT PYCCKHUE
npoiieccyaibHbie raaroisl. bosbiias yacte pycckoro aenomnpousBoactsa XVII-XVIII
BB., COJIEpXalllasg B CBOEU CTPYKTYpE€ MPOLECCYyalbHBIE TJIArOJbl, — 3TO YacTHasd
MepenucKka, OTpaXkarollas IMOYTH Bce cdepbl KU3HU 4YeloBeka. B 3ToT mepuoj
MPOU30IILTI0O 00OTallleHHE CJIOBAPHOTO COCTaBa MAMSITHUKOB PYCCKOM JeI0BOU
MMCbMEHHOCTH  HOBBIMH  cllOBaMH U (¢pa3eosioru3MaM, B  YacCTHOCTH,
MPOILECCYaTbHBIMU.

2. OcoOEHHOCTH TTPOAHATM3UPOBAHHBIX YaCTHBIX IMHCEM KaK CHEIUPUIECKOTO
MCTOYHMKA 3MUCTOJSPHOTO >KaHpa ONMPEIEISIIOTCS, PEXK]IE BCETr0, UX HA3HAYEHUEM,
OTPENCIEHHON CTPYKTYpOM, a TaKke CBOCOOpPA3HBIM SIUCTOJSPHBIM JTHUKETOM,
MpaBujaM KOTOPOTro CJeA0Ball MUINYIIMK nmucbMo. [IpoTUBONOCTaBIEHHE aBTOpa U
aJpecata HaxOJUT OTPAKEHHE B OTHOCALIEHCS K TOMY U JPYrOMYy JIEKCHKE,
¢pazeonoruu. CyliecTBEHHO, YTO 3TO MPOTHUBOIIOCTaBIEHUE OOHAPYKUBAETCA HE
TOJIBKO B paMKax TpadapeTHbIX (pa3, B YaCTHOCTH (PPpa3eoOTU3MOB, HAXOISIINXCS B
Hayaje M KOHIIE MHUCbMa, M HEKOTOPBIX CTAHAAPTHBIX 00OpPOTaX, CBOWCTBEHHBIX
OTJICTILHBIM CIO’KETHBIM OTpe3KaM MHChMa, HO M B OOIIECH YacTH, B U3JIOKCHHUH, HE
CBSI3aHHOM TPATUIIMOHHBIMH (POPMYIIaMH.

3. Ilpoananu3upoBaHHbIE MPOIIECCYaIbHbIE (DPA3COTOTU3MBI, 3aKIIFOYAIOIINE B
cBoeit cTpykrype: 1) dpaseonoruzupoBaHHbie epPopMaTUBHBIC KOHCTPYKIIUH, 2)
bpazeopedexcsl, 3) ycroitunBsie ¢hpasbl, 4) CyrrecTUBHBIC (hpa3bl, XapaKTEPU3YIOTCS
€AMHCTBOM 3HAUEHHUS, CEMAaHTUYECKOM IEJOCTHOCThIO. /J[aHHOE coeMHEeHHE CJIOB B
LEJIOM COOTHECEHO C KAaKUM-TMOO MpeAMETOM, SBJICHUEM, OTHOLICHUEM
JNEUCTBUTEIBHOCTH, UX PA3JIMYHBIMU Kaue€CTBAMU M CBOMCTBAMHU. B cemaHTHUYeCKOU
CTPYKTYp€ AaHHBIX €UHUIl CKOHIICHTPUPYIOTCS BaXKHBIC JIEMEHTHI JIJIsl peaii3aliu
KOMMYHUKATUBHOW HWHTEHIIMM TOBOPSIIETO B PEUCBOM B3aMMOJCHCTBUHM C
PELUNHUEHTOM: KOTHUTUBHBIC, KOMMYHHKATHBHBIE, AacCOIMaTUBHbIC, 0OOpa3HO-
OIICHOYHBIE, MHTEHIIMOHAITBHO-TIPAarMaTHYECKHUE.
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4. JleHOTaTUBHO-CUTHU(UKATUBHOE COJEpX)aHUE O003HAYAEMOrO TOHSATHUS
JaHHBIM  TPOLIECCYaNbHBIM  ()Pa3eOJOTU3MOM BO3MOXKHO TPEACTaBUTH uepe3
KOTHUTUBHBI 3JIEMEHT TO3HAHHUS (PPa3eoJOrHUecKOro 3HAa4YeHUs, KOTOPBIN
MPOSIBIIACTCSL YEpe3 PACKPHITUE BHYTPEHHEW (QopMbl 3TUX eIuHMI] s3bika. [lpu
KOTHUTHUBHOM TOJIX0JI€ OCO3HAHUS MpoliecCyalbHOU (Ppa3eoornyeckoi CeMaHTHUKH
MBI TIPEJICTABIIsIEM 00pa3, UMEHHO CIIYXaIlhil CBOEr0 pojia MasKoOM, TTOMOTaloLIUM,
BO-TIEPBBIX, OOO3HAYUTH CBSI3AHHOCTb BCEX KOMIIOHEHTOB IPOIIECCYaTIbHOTO
(dbpazeonoruzma, BO-BTOPHIX, MPEJACTABUTH HOCUTEIIO sI3bIKa MOTHUBALIMIO 3HAUCHHUSI.

5. KOMMYHHMKAaTUBHBIN 3JIEMEHT TECHO CBSI3aH CO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUM
CONCP)KAHUEM €IUHULBI, Yepe3 KOTOPOE TMO3BOJISET TOBOPAILIEMY IPAaBHIIBHO
OTpeNeNNTh KOHKPETHOE peueBoe (PpyHkImonnpoBanue nqanHo ®FE u mucnonb3oBaTh
e€ JIJ1s1 BIPAXKEHUS HA/IJIEKAIIEr0 KOMMYHHKAaTUBHOIO HamepeHus. OyHKINOHAIbHAs
3aKPEIUIEHHOCTh KaKOU-JIMOO MpoliecCyaabHON €IMHMIIBI 32 TEM UM HHBIM aCIIEKTOM
KOMMYHUKATUBHOI'O aKTa BO MHOTOM 3aBUCHUT OT MX CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKOU U
AMOIMOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHON OpraHU3allUH.

6. JleHOTaTMBHO-CUTHU()HMKATUBHOE  COJEp)KAaHUE M  3MOLMOHAIBHO-
AKCIIPECCUBHASL OpraHu3anus mnporeccyanbHbix PE crnocoOCTBYIOT peann3oBaTh
MHTEHIIMOHAIBHO-TIPATMATUYECKUAN 3JIEMEHT B PEYEBOM MHTEPAKIUU. JTU €IUHUIIBI
BBICTYIAIOT HHTEHIIMOHAJIbHBIMA MAapKEPaMU, UCIIOJIb3YIOLIUECS I OCYIIECTBICHUS
3apaHee 3aIUIaHNPOBAHHON KOMMYHUKATUBHO-TIPArMaTHYECKOM LETU TOBOPSAILIETO.

7. AccouaTtuBHbIE U 00Pa3HO-OLEHOUHBIE AIEMEHTHI 0003HAYAIOT KYJIbTYPHO-
HallMOHAIBHYIO crenuduKy mpoleccyalnbHbix enuuuil. [IpencraBusis  o6pas,
3aJI0)KEHHBINA BO BHYTPEeHHEN (hopme ppazeosiornsmMa, aipecaHT MOKET UCII0JIb30BATh
€ro B ONpPEeEeIEHHON KYJIbTYpOJIOTHYECKH 3HAUUMOW CUTYaIlMU PEYEBOT0 OOIIECHHUS.

8. CrpyKkTypHO-CEeMaHTHYECKas OpPTaHW30BaHHOCTh M KOMMYHHUKaTHBHO-
MIparMaTUYeCKOe 3HAYEHNUE PACCMOTPEHHBIX ITporecCyanbHbIX @E, ¢ 0HOM CTOPOHBI,
BHU3YaJIbHO MPEACTABISIIOT PEYEBYIO0 CUTYallMIO0, B KOTOPOM OKa3ajcsl FOBOPSLIUH, a
APYroi CTOPOHBI, BO MHOTOM ONPEESIOT MOCIEIYIOUTYIO 32 KaKOi-In00 cuTyanuen
pEUYEeBOro OOICHUS M PEUYEBYIO CTPATETUIO0 TOBOPSILIETO OT MCIOJNb30BAHUSA TOW WU
MHOW MPOLIECCYaJIbHOW €AUHULIBI.

9. Cpemn mporeccyaldbHbIX (Hpa3coIOTU3MOB, OTMEUEHHBIX B TEKCTax
MaMsITHUKaX PYCCKOM J€T0BOM MHCHbMEHHOCTH, HMMEIOTCS YTPaTUBIIHE CBOU
sHauenus, npucymme uMm 10 XVII-XVIII BB., u, Hao60poT, coxpanusime Ooiee
IPEBHIOID CEMaHTHKY. Onpenenusiuch HEKOTOPBIE CHUTYallMH, XapaKTEepHbIE s
paccMaTpUBaEMbIX HCTOYHUKOB, TPEAONPEICTUBIIKNE UCTIOIb30BAaHUE TEX WU APYTUX
MPOIIECCYATbHBIX SIMHUIL M B KAKON-TO MEPE MX CTHIIMCTUYECKYIO (P depeHITHAITHIO.

10. HexoTophle npoaHaIu3UpOBaHHBIE MPOIECCyalIbHbIE (Pa3eOIOTU3Mbl HE
NpUBOAATCS B (Dpa3eosOTMYECKHX  CIIOBapsAX  PYyccKoro  si3bika. JlaHHoe
00CTOSTENBCTBO OOBICHIETCS MAJION CTEMEHBIO M3YYEHHOCTH YCTOMYUBBIX 000POTOB,
MPEACTABISIONIMX CO00M OOMXOJIHO-PA3rOBOPHBIE pPEYEBbIE E€AUHUIBI B TEKCTax
pycckux naenoBbix gokyMeHTOB XVII-XVIII BB. B cBsa3u ¢ »TuM nanbHeiiee
UCCJIEIOBAaHUE JIEKCUKM M (Dpa3eosjoruu  MaMsTHUKOB  PYCCKOM  J€IOBOM
MUCBMEHHOCTHU NPEJCTABIISIET OCOOBIN U CYIIIECTBEHHBIN MHTEPEC.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of research work is to identify the structural and semantic properties
of procedural phraseological units contained in the texts of monuments of Russian
business writing of the 17th-18th centuries, from the point of view of their
communicative and pragmatic features.

The object of research is procedural phraseological units contained in the texts
of Russian business writing of the 17th—18th centuries.

The scientific novelty of the research is as follows:

based on the analysis of scientific literature and monuments of Russian business
writing of the 17th—18th centuries, set phrases with the general seme ‘procedurality’
were defined, subdivided into “procedural phraseological units”, “phraseologised
performative constructions”, “phraseological reflexes”, “set phrases”, ‘“suggestive
phrases”, and categorical features that distinguish them from lexicalised and
metaphorical combinations (lexical indivisibility, phraseological meaning,
idiomaticity);

it has been proven that the main details of the semantic modification of the
composition of procedural units contained in Russian business documents of the
17th—18th centuries are expressiveness, emotiveness, and evaluativeness, expressing
in phraseological meaning a subjective emotional-evaluative attitude, through which
the communicative-pragmatic goal of the speaker in the speech act is shown;

based on the texts of Russian business monuments of the 17th—18th centuries,
the property of the semantic structure of the denotative-significative and connotative
macrocomponents is revealed, which reveal the structural-semantic organization of
procedural phraseological units, which are represented by subcategories of action,
activity, state, relationship and being;

it has been proven that the communicative-pragmatic features of procedural
phraseological units, phraseological performative constructions, phraseological
reflexes, set phrases, and suggestive phrases used in the texts of Russian business
monuments of the 17th—18th centuries with propositional content serve to convey such
types of speech (illocutionary) acts as assertives, directives, and declaratives.

The implementation of the research outcomes is as follows: The research
materials devoted to the study and analysis of procedural phraseological units based
on the monuments of Russian business writing of the 17th-18th centuries have been
implemented:

theoretical conclusions that, based on the analysis of scientific literature and
monuments of Russian business writing of the 17th—18th centuries, stable phrases with
the common seme ‘'procedurality’ are defined, subdivided into ‘procedural
phraseological units', 'phraseologised performative constructions’, ‘phraseoreflexes’,
'stable phrases', 'suggestive phrases', and categorical features (lexical indivisibility,
phraseological meaning, idiomaticity) that distinguish them from lexicalised and
metaphorical combinations, were applied in an innovative project of the
Alisher Navo’i Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature
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“Axborot-qidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun avtomatik
ishlov berish vositasi — o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori
dasturiy vositasini yaratish” Ne 1L-402104209 (certificate No. 04/1-5747 TSUULL
dated December 1, 2025). This project presented research on the semantics of
procedural phraseological units of Russian business writing of the 17th—18th centuries
using the method of functional-parametric analysis. Within the framework of this
project, the obtained scientific results of the dissertation and the practical
recommendations developed on their basis contributed to the improvement of
programs and tasks for the creation of a card index of the electronic platform;

practical conclusions that the main details of the semantic modification of the
composition of procedural units contained in Russian business documents of the
17th—18th centuries are expressiveness, emotiveness, and evaluativeness, expressing
in phraseological meaning a subjective emotional-evaluative attitude through which
the communicative-pragmatic goal of the speaker in the speech act is shown, were
applied in a practical project under the guidance of Doctor of Philological Sciences,
Professor Rano Urishevna Majidova with the assistance of the Uzbek State University
of World Languages “Xorijiy tillarda so‘zlashuvchilar uchun o‘zbek tilini intensiv
o‘rgatuvchi multimedia mahsulotlarini yaratish”, carried out within the framework of
the State Scientific and Technical Project 2020-2022. No. FZ-2019062034 (certificate
No. 24/747 of UzSUWL dated November 20, 2025). As a result, the analysis of
semantic modifications of procedural phraseological units helped to create a glossary
of national-cultural words of the Uzbek and Russian languages, compiled within the
framework of this project;

practical conclusions about the fact that, based on the material of the texts of
Russian business monuments of the 17th-18th centuries, the property of the semantic
structure of the denotative-significative and connotative macrocomponents is revealed,
which reveal the structural-semantic organization of procedural phraseological units,
which are represented by subcategories of action, activity, state, relationship and being,
were applied in a practical project under the guidance of Doctor of Philological
Sciences, Professor Rano Urishevna Majidova with the assistance of the Uzbek State
University of World Languages “Xorijiy tillarda so‘zlashuvchilar uchun o‘zbek tilini
intensiv o‘rgatuvchi multimedia mahsulotlarini yaratish™, carried out within the
framework of the State Scientific and Technical Project 2020-2022. No.
FZ-2019062034 (certificate No. 24/747 of UzSUWL dated November 20, 2025). As a
result, the research was presented, which served as the basis for the creation of a
complex of multimedia products in the Uzbek-Russian language for native speakers of
foreign languages. The scientific conclusions and practical results of the dissertation
regarding procedural phraseological units contributed to the coverage of the problems
of translating fixed phrases with the categorical seme ‘procedurality’ in the Russian
language into the Uzbek language, which became an integral part of the materials for
the preparation of all types of educational, methodological and cognitive resources
within the framework of this project;

practical conclusions that the communicative-pragmatic features of procedural
phraseological units, phraseological performative constructions, phraseological
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reflexes, stable, and also suggestive phrases used in the texts of Russian business
monuments of the 17th-18th centuries with propositional content serve to convey such
types of speech (illocutionary) act as assertives, directives and declaratives, were
applied in an innovative project of the Alisher Navo’i Tashkent State University of the
Uzbek Language and Literature “Axborot-qidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google
translate) uchun avtomatik ishlov berish vositasi — o‘zbek tilining morfoleksikoni va
morfologik analizatori dasturiy vositasini yaratish” Ne 1L.-402104209 (certificate No.
04/1-5747 TSUULL dated December 1, 2025). As a result, the conclusions and
practical results of the dissertation on the communicative-pragmatic organization of
procedural phraseological units of Russian business writing of the 17th-18th centuries
were implemented, which were reflected in the enrichment of the content of the
monograph and contributed to the improvement of programs and manuals within the
framework of this innovative project.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and an appendix.
The main text of the work is 124 pages of computer text.
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